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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp 

1905 - 1989 
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was born in the United States, 
in 1905. His first language was Yiddish. 

Losing his mother to the Spanish Flu shaped 
his resilience and commitment to helping 
others, ultimately leading to a career as a 

guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

We all know the story: Avraham shattered his father’s idols. The king of Ur  subsequent-
ly cast him into a fiery furnace and G-d miraculously saved him. Interestingly, the 
Written Torah only alludes to this episode, choosing instead to introduce Avraham’s 

life with the command, “Go forth from your land, from your birthplace, and from your father’s 
house.”1

The confrontation Avraham faced while in his father’s home was a personal trial of faith. 
However, the Torah begins to teach us about his life with Lech lecha, the command to go forth 
from his native land, because it is a story that speaks to every soul. This directive encapsulates 
the essential journey of every Jew’s life. Before birth, our souls exist on sublime spiritual planes. 
Yet they descend into bodies specifically so they can achieve levels loftier than their original 
source.

This teaching transforms how we understand our daily struggles. When we feel torn between 
spiritual aspirations and worldly demands, we are actively fulfilling the very purpose for which 
our souls descend. The challenge of Lech lecha – going forth from our comfort zones, our in-
grained patterns, even our holy inclinations – defines the Jewish mission across all generations.

Lech Lecha I  |  ךל ךל א
Adapted from a sichah delivered on Yud-Gimmel Tammuz, 5714 (1954)

1. Bereishis 12:1.
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נִִסְְיוֹֹנוֹֹת  רָָה  עֲֲשָׂ�ָ טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  א. 
)מִִיט  אָָבִִינוּּא  אַַבְְרָָהָָם  ה  נִִתְְנַַ�סָָּ
אָָבִִינוּּ  אַַבְְרָָהָָם  אִִיז  נִִסְְיוֹֹנוֹֹת  צֶֶען 
אֵֵיינֶֶרע  גֶֶוָָועארְְן(.  וּּראוְְוט  ְ גֶֶעפְּ�
אוּּן   – נִִסְְיוֹֹנוֹֹת  טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי  וּּפן 
 – גְְרֶֶעסְְטֶֶע  דִִי  וּּפן  אוֹֹיךְְ  ר  ָ אֶֶפְְשָׁ�
ים,  �דִִּ שְׂ�ְ כַּ�ַ אוּּר  וּּפן  יוֹֹן  נִִ�סָָּ דֶֶרע  אִִיז 
דֶֶרע  וֶֶורְְעט  רע  אָָ�בֶֶּ וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען 
אִִין  דֶֶרְְעמָָאנְְט  נִִיט  יוֹֹן  נִִ�סָָּ דָָאזִִיקֶֶרע 
לוֹֹיז  �בְְּ נָָאר   , פֵֵיוּּרׁשׁ �בְְּ תּּוֹֹרָָה  דֶֶרע 
דֶֶרע  )אָָנְְדַַיְְיטוּּנְְג(.  רֶֶמֶֶז  אַַ  וּּדרְְךְְ 
וֶֶורְְעט  וֶֶולְְעכֶֶרע  יוֹֹן  נִִ�סָָּ טֶֶרע  ְ עֶֶרְְשְׁ�
תּּוֹֹרָָה  דֶֶרע  אִִין  דֶֶרְְעמָָאנְְט  פֵֵיוּּרׁשׁ  �בְְּ
מֵֵאַַרְְצְְךָָ  לְְךָָ  "לֶֶךְְ  יוֹֹן וּּפן  נִִ�סָָּ אִִיז דֶֶרע 

ית אָָבִִיךָָ". ךָָ וּּמִִ�בֵֵּ וּּמִִמּּוֹֹלַַדְְ�תְְּ

קֶֶען מֶֶען זָָאגְְן אַַ טַַעַַם אוֹֹיף דֶֶעם, 
מֵֵאַַרְְצְְךָָ  לְְךָָ  לֶֶךְְ  וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶרע  וַַויְְיל 
עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶרע  אִִין  פַַארַַאן  אִִיז  וג' 
מִִלְְמַַעְְלָָה  סַַיי  ן,  ְ מֶֶנְְעטשְׁ� יֶֶדְְען  וּּפן 
אוּּן  לְְמַַעְְלָָהב  ה  ָ מַַ�טָּ מִִ�לְְּ סַַיי  ה,  ָ לְְמַַ�טָּ

ה )אוּּנְְטְְן( וּּגפָָא. ָ סַַיי אִִין דֶֶעם מַַ�טָּ

ב. אִִין וּּקרְְצְְן מֵֵיינְְט דָָאס:

יְְרִִידָָה  דֶֶרע  וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אִִין 
וּּגף,  אַַ  אִִין  ה  ָ לְְמַַ�טָּ מָָה  ָ נְְשָׁ� דֶֶרע  וּּפן 
קֶֶגְְענְְזַַאצְְן:  צְְוֵֵויי  מֶֶען  גֶֶפִִעינְְט 

A Trial Everyone Must Undergo

1. Our Sages1 taught, “Our Patriarch, Avraham 
underwent ten trials.” One of the first trials, and 
perhaps also among his greatest, was the trial of Ur 
Kasdim, where he was cast into a burning furnace. 
Nevertheless, this trial is not mentioned explicitly 
in the Torah, only by allusion. The first trial men-
tioned explicitly in the Torah is the trial of Lech 
lecha, when G-d commanded him, “Go forth from 
your land, from your birthplace, and from your fa-
ther’s house.”2

It can be said that the reason for this is that the 
challenge of obeying the command, “Go forth from 
your land…” exists within every person’s Divine ser-
vice. More specifically, the challenge involves both 
“go[ing] forth,” descending “from above to below,” 
i.e., extending the spiritual into the lowly, material 
realm, and ascending “from below to above,”3 elevat-
ing oneself by changing and breaking through one’s 
natural tendencies and, moreover, advancing within 
the “below” itself, continuing to carry out this task 
without resting.

The Paradox of Descent
2. To preface with a brief summary of the concept: 

The soul’s descent into the body involves two con-
tradictory motifs: 

1. Avos 5:3.

2. Bereishis 12:1 .

3. See Torah Or, the beginning of 
Parshas Lech Lecha, p. 11; Toras 
Chayim, the beginning of Parshas 

Lech Lecha, p. 80a; et al.

Avraham’s Trial: 
 A Universal Challenge
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וִִוילְְן  דַַיְְין  )קֶֶגְְען  חַַי"ג  ה  אַַ�תָָּ רְְחָָךְְ  �כָָּ א( "עַַל 
דֶֶרע  וּּפן  ן  לֶֶ�בְּעְ דָָאס  וַַויְְיל  סְְטוּּ(,  לֶֶ�בְּעְ
פַַאר  צְְוַַואנְְג־זַַאךְְ  אַַ  אִִיז  וּּגף  אַַ  אִִין  מָָה  ָ נְְשָׁ�
אֵֵיידֶֶרע   – מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וָָואוּּרם  מָָה.  ָ נְְשָׁ� דֶֶרע 
זִִי נִִידֶֶרְְעט אַַרָָאפּּ אִִין אַַ וּּגף – אִִיז חֲֲוּּצבָָה 
וּּפן  )אוֹֹיסְְגֶֶהַַעאקְְט  בוֹֹדד  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ חַַת  מִִ�תַַּ
אִִיז  דָָאס  אוּּן  בוֹֹד(  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ דֶֶעם  אוּּנְְטֶֶרע 
דֶֶרע  אִִין  מַַדְְרֵֵיגָָה  נִִידֶֶרִִעיקֶֶע  דִִי  ט  ְ עֶֶרְְשְׁ�
הֶֶכֶֶערֶֶעע  אַַ  פַַארַַאן  אִִיז  עֶֶס  אוּּן  מָָה.  ָ נְְשָׁ�
מָָה, וִִוי זִִי אִִיז אִִין דֶֶרע  ָ מַַדְְרֵֵיגָָה אִִין דֶֶרע נְְשָׁ�
חִִינָָה וּּפן "טְְהוֹֹרָָה הִִיא", אוּּן נָָאךְְ הֶֶכֶֶערע. �בְְּ

וֶֶולְְעט  דֶֶרע  אוֹֹיף  גֵֵיין  ְ אַַרָָאפְּ� דֶֶרע  וַַויְְיל 
יְְרִִידָָה,  גְְרוֹֹיסֶֶע  אַַ  מָָה  ָ נְְשָׁ� דֶֶרע  פַַאר  אִִיז 
אַַ  אִִין  רֶֶנְְעגְְט  �בְְּ י  רֶֶ�בִִּ דֶֶרע  וִִוי  פְְרַַט  �בִִּ אוּּן 
מָָה וּּקמְְט אַַרָָאפּּ  ָ יחָָהה אַַז אֵֵיידֶֶרע דִִי נְְשָׁ� שִׂ�ִ
מִִיטְְן  עֵֵדֶֶן  ן  �גַַּ דֶֶעם  אִִיר  מֶֶען  וַַויְְיזְְט  ה  ָ לְְמַַ�טָּ
וּּצ  הָָאט  זִִי  וָָואס  וִִויסְְן  זָָאל  זִִי  דֵֵי  �כְְּ ֹם,  יהִִ�נֹּ �גֵֵּ
רע אִִיז דֶֶרע  טָָאן אוֹֹיף דֶֶרע וֶֶולְְעט, דֶֶרִִעי�בֶֶּ
ן אַַ  אלֶֶ�בְּעְ מָָה וּּצ �בַַּ ָ נִִידֶֶרְְען וּּפן דֶֶרע נְְשָׁ� ְ אַַרָָאפְּ�
מָָה –  ָ יי דֶֶרע נְְשָׁ� וּּגף אַַ גֶֶצְְעוואוּּנְְגֶֶנֶֶעע זַַאךְְ �בַַּ

ה חַַי. רְְחָָךְְ אַַ�תָָּ עַַל �כָָּ

אִִיז  רע,  אָָ�בֶֶּ זַַיְְיט  צְְוֵֵוייטֶֶרע  דֶֶרע  וּּפן  ב( 
נִִיט וּּקקְְנְְדִִיק וָָואס דִִי יְְרִִידָָה אִִיז אַַזוֹֹי גְְרוֹֹיס, 
דַַוְְקָָא וּּדרְְךְְ דֶֶרע דָָאזִִיקֶֶרע  מָָה  ָ וּּקמְְט דִִי נְְשָׁ�
נָָאךְְ  אִִיז  וֶֶולְְעכֶֶע  מַַדְְרֵֵיגָָה  אַַ  וּ�צ  יְְרִִידָָה, 
דֶֶרע  וִִוי  פְְרִִיעֶֶר,  גֶֶוֶֶועען  אִִיז  זִִי  וִִוי  הֶֶכֶֶערע 

ה. אוואוּּסְְטֶֶרע מַַאֲֲמָָרו יְְרִִידָָה צוֹֹרֶֶךְְ עֲֲלִִ�יָָּ �בַַּ

ז  ָ ג. דִִי דָָאזִִיקֶֶע צְְוֵֵויי עִִנְְיָָנִִים זַַיְְינֶֶען מְְוּּר�מָּ
ךָָ  וּּסק לֶֶךְְ לְְךָָ מֵֵאַַרְְצְְךָָ וּּמִִמּּוֹֹלַַדְְ�תְְּ ָ אִִין דֶֶעם �פָּ

ר אַַרְְאֶֶךָָּ. ֶ ית אָָבִִיךָָ אֶֶל הָָאָָרֶֶץ אֲֲשֶׁ� וּּמִִ�בֵֵּ

a) “Against your will you live”4 – The soul 
is compelled to descend to this world and live 
in the body. Before its descent, the soul was 
hewn from beneath G-d’s Throne of Glory,5 
Moreover, even that lofty peak itself represents 
a descent for the soul. It also exists on a more 
elevated level, in a state of purity, as we say 
each day in our morning blessings, “it is pure.” 
And there are even more sublime levels within 
the soul’s hierarchy.6 

Thus, the descent of the soul to grant life to 
the body is one of great magnitude. Addition-
ally, as the Rebbe Rayatz stated in one of his 
talks,7 before the soul’s descent to this world, it 
is shown the Garden of Eden and Gehinnom8 
so that it will know what awaits it as a result of 
its life in this world. As such, the soul’s descent 
below to grant life to the body runs contrary 
to the soul’s will and natural tendency. This is 
the implication of our Sages’ words, “Against 
your will, you live.”

b) Conversely, however, despite the mag-
nitude of the descent, it is precisely through 
this descent that the soul reaches a higher lev-
el than before its descent. As expressed in the 
well-known teaching, it is “a descent for the 
purpose of an ascent.”9

To the Depths and to the Heights
3. These two aspects of the soul’s journey are 

alluded to in the verse,10 Lech lecha, “Go forth 
from your land, from your birthplace, and from 
your father’s house to the land that I will show 
you.” To focus on the soul’s descent from its 

4. Avos 4:22.

5. See Zohar, Vol. III, p. 29b

6. In Kabbalistic terms, the phrase 
“hewn out from below the Throne of 
Glory” represents the soul’s existence 
in the realm of Beri ah. “It is pure” 

reflects its existence in the realm 
of Atzilus. And, in truth, the soul’s 
source is in G-d’s Essence itself.

7. Delivered on Shavuos, 5694 
(1934), sec. 17ff. (Likkutei Dib-
burim, Vol. 1, p. 169).

8. I.e., the rewards and punishments 
given the soul in the afterlife.

9. Likkutei Torah, Vayikra, p. 41a, 
et al.

10. Bereishis 12:1.
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מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי  מֵֵיינְְט  "מֵֵאַַרְְצְְךָָ" 
רָָצוֹֹן  וּּפן  חִִינָָה  �בְְּ דֶֶרע  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ�
וּּפן  הֶֶכֶֶערע  אִִיז  דָָאס  וָָואס  הָָעֶֶלְְיוֹֹן, 
נְְיָָא  �תַַּ אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וָָואס  דֶֶעם 
זִִיךְְ וּּפן  מָָה נֶֶמְְעט  ָ נְְשָׁ� דִִי  אַַז  רֶֶק ב(  ֶ )�פֶּ
וְְחָָכְְמָָתוֹֹ  "הוּּא  וָָואס  אָָה  עִִ�לָָּ חָָכְְמָָה 
זַַיְְין  אוּּן  טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ )דֶֶרע  אֶֶחָָד" 
חָָכְְמָָה זַַיְְינֶֶען אֵֵיינְְס( וָָואוּּרם רָָצוֹֹן אִִיז 

הֶֶכֶֶערע וּּפן חָָכְְמָָהז.

וָָואס  עִִנְְיָָן  דֶֶרע  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס   –
ן  �לָָּ �כֻֻּ ֶ רֶֶק לב( "שֶׁ� ֶ נְְיָָא )�פֶּ עֶֶר זָָאגְְט אִִין �תַַּ
ן  �לָָּ �כֻֻּ נָָה",  לְְכֻֻ�לָָּ אֶֶחָָד  וְְאָָב  מַַתְְאִִימוֹֹת, 
 – גְְלַַיְְיךְְ(  זַַיְְינֶֶען  )אַַלֶֶע  מַַתְְאִִימוֹֹת 
רָָצוֹֹן,  וּּפן  חִִינָָה  �בְְּ דֶֶרע  ד  מִִ�צַַּ אִִיז  דָָאס 
ן אַַלֶֶע אֵֵיין  נָָה )זֵֵיי הָָא�בְְּ וְְאָָב אֶֶחָָד לְְכֻֻ�לָָּ
וּּפן  חִִינָָה  �בְְּ דֶֶרע  ד  מִִ�צַַּ  – פָָאטֶֶרע( 

חָָכְְמָָה. –

אִִיז   – אָָבִִיךָָ"  ית  וּּמִִ�בֵֵּ ךָָ  "וּּמִִמּּוֹֹלַַדְְ�תְְּ
סְְפִִירוֹֹת  דִִי  אִִין  טֵֵייט  ְ מָָה שְׁ� ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי 
)גֶֶבּּעוּּרְְט(  "לֵֵידָָה"  ינָָה.  �בִִּ אוּּן  חָָכְְמָָה 
אִִיז דָָאךְְ וּּפן "אָָב וָָאֵֵם" )פָָאטֶֶרע אוּּן 
אוּּן  "אָָב"  אִִיז  חָָכְְמָָה  וָָואס  וּּמטֶֶרע(, 

ינָָה אִִיז "אֵֵם"ח. �בִִּ

טֵֵייט  ְ מָָה שְׁ� ָ ךָָ – אִִיז וִִוי דִִי נְְשָׁ� מוֹֹלַַדְְ�תְְּ
אָָבִִיךָָ  ית  �בֵֵּ אוּּן  הַַחָָכְְמָָה,  סְְפִִירַַת  אִִין 
דֶֶרע  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי  אִִיז 
וִִוי  אָָב,  וָָואוּּרם  ינָָה,  �בִִּ וּּפן  סְְפִִירָָה 
ית אָָב"  רע "�בֵֵּ גֶֶזָָעאגְְט, אִִיז חָָכְְמָָה, אָָ�בֶֶּ

ינָָה. לִִי וּּצ אָָב – אִִיז �בִִּ יִִת אוּּן אַַ �כְְּ אַַ �בַַּ

מֶֶען  קֶֶען  אוֹֹפֶֶן  אַַנְְדֶֶרע  אַַן  אוֹֹיף 
יידֶֶע  �בֵֵּ כּּוֹֹלֵֵל  אִִיז   – ךָָ  מוֹֹלַַדְְ�תְְּ זָָאגְְן: 
זַַיְְינֶֶען  וֶֶולְְעכֶֶע  וּּבִִינָָה  חָָכְְמָָה  סְְפִִירוֹֹת 
מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי  אִִיז  אָָבִִיךָָ  ית  �בֵֵּ מוֹֹלִִיד. 

לְְוּּכת. ַ גֶֶפִִעינְְט זִִיךְְ אִִין סְְפִִירַַת הַַ�מַּ

lofty source: Mei’artzecha (מארצך), “from your land,” 
shares the fundamental root letters of the word וצרן, 
“will.” Thus, it represents the soul as it exists within 
G-d’s will. This level is loftier than the source of the 
soul mentioned in Tanya, ch. 2, which states that the 
soul derives from G-d’s wisdom, about which it is 
said, “He and His wisdom are one,” since will rep-
resents a loftier spiritual rung than wisdom.11

(On this basis, we can understand the statement 
in a later chapter of Tanya, ch. 32, that the souls “are 
all identical.” This refers to their existence within the 
Divine will.12 “And they all possess one Father,”13 
refers to their existence within Divine wisdom.) 

“From your birthplace and from your father’s 
house” also allude to different Kabbalistic lev-
els – the soul as rooted in the sefiros of chochmah 
(“wisdom”) and binah (“understanding”) – for 
conception and birth come from the father and the 
mother, and chochmah is identified with the father 
and binah with the mother.14 

“From your birthplace” corresponds to the soul 
as it exists in chochmah, for the power of concep-
tion stems from chochmah. 

“From your father’s house” refers to the soul as 
it exists in the level of binah. (Although chochmah 
is identified with the father, “your father’s house” 
refers to binah, because binah is the house and 
conduit for “the father,” chochmah.)

Alternatively, it can be said that “from your birth-
place” includes both parents, the sefiros of chochmah 
and binah, since together they serve as progenitors. 
“Your father’s house” corresponds to the soul as it 
exists in the sefirah of malchus (“sovereignty”) since 
malchus is the attribute that houses all the sefiros and 
enables them to descend to the lower realms.

11. Likkutei Torah, Vayikra, p. 24a; 
Bamidbar, p. 12a, et al.; Derech 
Mitzvosecha, p. 99.

12. The rationale is that will does 
not differentiate between the objects 

of its desire but rather expresses the 
soul as an indivisible whole.

13. As will be stated below, av, 
“father,” is identified with the sefirah 
of chochmah in Chassidus and Kab-

balah. See Tanya, ch. 3.

14. Tanya, ch. 3; Toras Chayim, Par-
shas Bereishis, the maamar entitled 
Vayitzer, sec. 51. 
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15. Zohar, Vol. I, p. 77a. See Lik-
kutei Torah, LeGimmel Parshiyos 
beginning of Parshas Lech Lecha 
(reprinted in Or HaTorah, Bereishis, 
Vol. 4, p. 685a ff.).

16. See Likkutei Torah, Shir 
HaShirim, the second explanation of 
the maamar entitled Yonasi, p. 19a-b.

17. The yud and its milui include the 
sublime chochmah and binah (Pri 
Eitz Chayim, shaar hatefillin, ch. 16, 
et al.) Milui is a Kabbalistic method-
ology in which the name of a letter 
is spelled out and all of the letters in 
that name are significant.

18. Tikkunei Zohar, tikkun 6. Note 

Tanya, ch. 39. 

19. Torah Or, Parshas VaYeirah, 
p. 14a; Likkutei Torah, Bamidbar, 
p. 39b, citing the writings of the 
AriZal.

אוֹֹפֶֶן:  נִִידֶֶרִִעיקֶֶרְְען  אַַ  אִִין  אוּּן 
 – אָָבִִיךָָ  ית  מִִ�בֵֵּ ךָָ,  מִִמּּוֹֹלַַדְְ�תְְּ מֵֵאַַרְְצְְךָָ, 

ינָָה, זָָ"א וְְנוּּקְְבָָאט. מֵֵיינְְט דָָאס, �בִִּ

ן־דֶֶרְְעמָָאנְְטֶֶע מַַדְְרֵֵיגוֹֹת  דִִי דְְרַַיי אוֹֹי�בְְּ
וִִוי  פַַארַַאן  אוֹֹיךְְ  זַַיְְינֶֶען  מָָה  ָ נְְשָׁ� אִִין 
הָָעוֹֹלָָמוֹֹת:  סֵֵדֶֶר  דֶֶעם  אִִין  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי 
נָָאךְְ  טֵֵייט  ְ שְׁ� מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי   – מֵֵאַַרְְצְְךָָ 
ךָָ  הֶֶכֶֶערע וּּפן עוֹֹלַַם הָָאֲֲצִִילוּּת. מוֹֹלַַדְְ�תְְּ
עוֹֹלַַם  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי   –
וּּפן  רֶֶֹׁשׁ  שֹׁ� דֶֶרע  וָָואוּּרם  הָָאֲֲצִִילוּּת, 
וָָואס  אֲֲצִִילוּּתי,  אִִין  אִִיז  מוֹֹת  ָ נְְשָׁ� אַַלֶֶע 
חָָכְְמָָה  מֵֵאִִיר  אִִיז  כְְלַַל  �בִִּ אֲֲצִִילוּּת  אִִין 
ית  הֲֲוָָיָָ'יא. �בֵֵּ ם  ֵ – דֶֶרע יוּּ"ד וּּפן דֶֶעם שֵׁ�
מָָה וִִוי זִִי וּּקמְְט אַַרָָאפּּ  ָ אָָבִִיךָָ אִִיז דִִי נְְשָׁ�
רִִיאָָה, וָָואס דָָארְְט לַַיְְיכְְט  אִִין עוֹֹלַַם הַַ�בְְּ
אֲֲצִִילוּּת  ינָָהיב, אוּּן מַַלְְוּּכת �דַַּ סְְפִִירַַת הַַ�בִִּ

בְְרִִיאָָהיג. תֶֶר �דִִּ וֶֶורְְעט �כֶֶּ

מָָה:  ָ אוּּן דָָאס זָָאגְְט מֶֶען וּּצ דֶֶרע נְְשָׁ�
ית  וּּמִִ�בֵֵּ ךָָ  וּּמִִמּּוֹֹלַַדְְ�תְְּ מֵֵאַַרְְצְְךָָ  לְְךָָ  לֶֶךְְ 
אִִיר  וּּפן  גֵֵיין  ְ אַַרָָאפְּ� זָָאל  זִִי  אַַז  אָָבִִיךָָ, 
ן־ אוֹֹי�בְְּ אַַלֶֶע  דִִי  אִִין  מָָקוֹֹר  אוּּן  ֹרֶֶׁשׁ  שֹׁ�
יז – "אֶֶל הָָאָָרֶֶץ  דֶֶרְְעמָָאנְְטֶֶע דַַרְְגּּוֹֹת, �בִִּ
אַַן  אִִין  זִִיךְְ  אָָנְְטָָאן   – אַַרְְאֶֶךָָּ"  ר  ֶ אֲֲשֶׁ�
וַַויְְיל  גּּוּּף,  מִִיּּוּּת'דִִיקְְן  ְ שְׁ� ־�גַַּ עֶֶרְְדִִיׁשׁ
מִִיּּוּּת'דִִיקְְן  ְ שְׁ� דַַוְְקָָא אִִין דֶֶעם דָָאזִִיקְְן �גַַּ
דֶֶרע  וּּצ  וּּצוּּקמֶֶען  זִִי  וֶֶועט  רע  ֶ קֶֶרְְע�פֶּ

ה. הוֹֹיכֶֶרע עֲֲלִִ�יָָּ

מֶֶען  זָָאגְְט  חַַר  ַ � הַַשַּׁ� רְְכוֹֹת  �בִִּ דִִי  אִִין 
וכ'  הִִיא  טְְהוֹֹרָָה  י  �בִִּ תַַ�תָָּ  �נָָּ ֶ שֶׁ� מָָה  ָ "נְְשָׁ�
"טְְהוֹֹרָָה  י",  קִִרְְ�בִִּ �בְְּ רָָה  ְ �מְּ ַ מְְשַׁ� ה  וְְאַַ�תָָּ
זִִי אִִיז אִִין  מָָה וִִוי  ָ הִִיא" מֵֵיינְְט דִִי נְְשָׁ�
י" אִִיז נָָאךְְ  תַַ�תָָּ �בִִּ �נָָּ ֶ עוֹֹלַַם הָָאֲֲצִִילוּּת, "שֶׁ�
נִִידֶֶרְְעט  הֶֶכֶֶערע, אוּּן וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען 

On an even lower level, the phrase, “from 
your birthplace, and from your father’s house,” 
can be understood as referring to binah – zeir an-
pin (the emotive attributes of Atzilus), and nukva 
(malchus).15 

These three levels of the soul also exists as the 
soul descends through the chainlike order of spiri-
tual worlds. “From your land” refers to the soul as 
it exists on a level loftier than the World of Atzi-
lus (“Emanation”). “From your birthplace” refers 
to the soul as it exists in Atzilus, for the root of 
all souls is from Atzilus,16 and chochmah, which, 
as stated above, is the source of conception, shines 
within Atzilus as a whole; therein rests the yud of 
the Divine name Havayah, together with its milui.17 
“Your father’s house” refers to the soul as it exists 
in the World of Beriah (“Creation”), where the 
sefirah of binah shines,18 and malchus (“sovereign-
ty”) of Atzilus becomes the kesser (“the crown”) of 
Beriah.19

The soul is told, Lech lecha, “Go forth from your 
land, from your birthplace, and from your father’s 
house,” i.e., it is instructed to depart from its root and 
source, including all the elevated levels mentioned 
above. It must journey “to the land that I will show 
you” – to be enclothed in a physical body. For it is 
specifically through the physical body that the soul 
reaches a more sublime level than before its descent.

The soul’s descent is reflected in the words of the 
morning blessings, “The soul that You placed with-
in me, it is pure.” “It is pure” refers to the soul as it 
exists in the World of Atzilus, and “You placed it 
within me” refers to even loftier levels. Neverthe-
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20. Devarim 30:12, cited in Bava 
Metzia 59b.

21. See Zohar, Vol. I, p. 179b.

זִִי וּּפן דָָארְְטְְן אַַרָָאפּּ וּּצ "בְְרָָאתָָהּּ" – עוֹֹלַַם 
יז  �בִִּ הַַיְְצִִירָָה  עוֹֹלַַם   – הּּ"  "יְְצַַרְְ�תָָּ רִִיאָָה,  הַַ�בְְּ
מִִיּּוּּת'דִִיקְְן  ְ שְׁ� �גַַּ דֶֶעם  אִִין  י"  �בִִּ הּּ  "נְְפַַחְְ�תָָּ וּּצ 
י"  �בִִּ הּּ  "נְְפַַחְְ�תָָּ דֶֶעם  וּּדרְְךְְ  דַַוְְקָָא  אוּּן  גּּוּּף, 
י"  קִִרְְ�בִִּ רָָהּּ �בְְּ ְ �מְּ ַ ה מְְשַׁ� דֶֶרְְעגְְרֵֵייכְְט זִִי וּּצ "וְְאַַ�תָָּ
רֶֶֹׁשׁ וֶֶולְְעכֶֶרע אִִיז  – וָָואס וּּקמְְט וּּפן אַַ שֹׁ�
נָָאךְְ הֶֶכֶֶערע וּּפן "טְְהוֹֹרָָה הִִיא" אוּּן אֲֲפִִילוּּ 
)דֶֶרע  וֹֹמֵֵר  ׁשׁ וָָואוּּרם  י",  �בִִּ תַַ�תִִּ  �נָָּ ֶ "שֶׁ� וּּפן 
טַַארְְקֶֶרע וּּפנְְם  ְ וָָואס הִִיט( – אִִיז דָָאךְְ שְׁ�

מָָר )וֶֶורע עֶֶס וֶֶורְְעט גֶֶהִִעיט(. ְ נִִשְׁ�

ר  ֶ אֲֲשֶׁ� הָָאָָרֶֶץ  "אֶֶל  מֵֵיינְְט  דָָאס  אוּּן 
)דֶֶרע  עַַצְְוּּמת  אִִיךְ  וָָואס   – אַרְְאֶֶךָָּ" 
טֶֶרע( אַַלֵֵיין וֶֶועל דִִיר וַַויְְיזְְן –  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ
ה אוֹֹיף דֶֶרע וֶֶולְְעט  ָ וַַויְְיל דַַוְְקָָא דָָא לְְמַַ�טָּ
טֵֵייט  ְ קֶֶען מֶֶען נֶֶמֶֶעען עַַצְְוּּמת, וִִוי עֶֶס שְׁ�
פִִיסָָא  בָָה �תְְּ ָ רֶֶק ד' אַַז לֵֵית מַַחֲֲשָׁ� ֶ נְְיָָא �פֶּ אִִין �תַַּ
ת  ֶ שֶׁ� וּּמִִתְְלַַ�בֶֶּ פִִיסָָא  �תְְּ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ אִִם  י  �כִִּ בֵֵיהּּ 
קֶֶען  בָָה  ָ מַַחֲֲשָׁ� )קֵֵיין  וּּמִִצְְווֹֹתֶֶיהָָ  תּּוֹֹרָָה  �בַַּ
סַַיְְידְְן  אנֶֶמֶֶעען  �בַַּ נִִיט  הוּּא  וּּרךְְ  �בָָּ אִִים 
זִִי וֶֶורְְעט אָָנְְגֶֶטָָעאן אִִין דֶֶרע תּּוֹֹרָָה  וֶֶוען 
אוּּן אִִירֶֶע מִִצְְווֹֹת(, וָָואס זֵֵיי זַַיְְינֶֶען "לֹאֹ 
מַַיִִם"יד )נִִיט אוֹֹיפְְן הִִימְְל(, נָָאר דַַוְְקָָא  ָ � בַַשָּׁ�

מִִי. ְ שְׁ� ה הַַ�גַַּ אִִין עוֹֹלָָם הַַ�זֶֶּ

הָָאט  מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי  נָָאכְְדֶֶעם  אִִיז  ד. 
מֵֵאַַרְְצְְךָָ  לְְךָ�  לֶֶךְ�  דֶֶעם  וּּדרְְכְְגֶֶפִִעירְְט 
וּּפן  אַַרָָאפּּ  אִִיז  זִִי  אוּּן  ה  ָ לְְמַַ�טָּ מִִלְְמַַעְְלָָה 
אִִירֶֶע אַַלֶֶע הוֹֹיכֶֶע דַַרְְגּּוֹֹת אוּּן אִִיז אַַרַַיְְין 
דֶֶעם  זִִי  אוּּקמְְט  �בַַּ מִִי,  ְ שְׁ� �גַַּ גּּוּּף  דֶֶעם  אִִין 
מֵֵאַַרְְצְְךָָ  לְְךָָ  "לֶֶךְְ  דֶֶעם  וּּדרְְכְְוּּצפִִירְְן  ֹחַַ  �כֹּ
דֶֶעם  לוֹֹיט  אַַרְְאֶֶךָָּ"  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� הָָאָָרֶֶץ  אֶֶל  וג' 
ה  ָ מַַ�טָּ מִִ�לְְּ אִִיז  דָָאס  וִִוי  יוּּרׁשׁ  ֵ �פֵּ צְְוֵֵוייטְְן 

לְְמַַעְְלָָה )וּּפן אוּּנְְטְְן אַַרוֹֹיף־וּּצ(.

אַַרַַיְְין  דָָאךְְ  וּּקמְְט  הָָרָָע  יֵֵצֶֶר  דֶֶרע 
 – טֶֶרע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דֶֶרע  ן  ְ מֶֶנְְעטשְׁ� דֶֶעם  אִִין 
נְְעַַר  �נִִּ ֶ שֶׁ� עָָה  ָ � מִִשָּׁ� טַַעֲֲנִִיתֵֵיהּּ,  ימָָא  אַַקְְ�דִִּ

less, the soul descends from these lofty rungs, as 
the blessing continues: “You created it” – to the 
world of Beriah; “You formed it” – to the World 
of Yetzirah (“Formation”); until “You breathed it 
into me,” into an actual physical body.

It is specifically through this ultimate descent, 
“You breathed it into me,” that – as the blessing 
continues – the soul reaches the level of “You 
safeguard it within me.” The root of this level is 
loftier than the root of “it is pure” and even lofti-
er than the root of “You placed it within me.” This 
is evident from the fact that one who guards is 
stronger than those he guards.

This is the meaning of the conclusion of G-d’s 
directive to Avraham to go “to the land that I will 
show you”: “I” – i.e., the Essence of G-d Himself 
– “will show you,” for it is specifically here on the 
physical plane that it is possible to tap the Divine 
Essence itself. As Tanya, ch. 4, states, “ ‘No thought 
can grasp Him at all,’ except when [G-d’s] thought 
is grasped and enclothed in the Torah and its com-
mandments,” which are “not in the heavens,”20 but 
rather specifically in this physical world.

Two Journeys, One Command
4. After the soul has carried out the directive 

of Lech lecha mei’artzecha – going forth from 
your land – descending from above to below, de-
parting from all its lofty levels and entering into 
a physical body, it receives the power to carry out 
the command Lech lecha mei’artzecha according 
to the second interpretation – ascending from be-
low to above – “to the land I will show you.”

The evil inclination enters a person first; “its 
claim came first,”21 for it is present in a child 
from the moment he emerges from his mother’s 
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22. Bereishis Rabbah 34:10.

23. Ibid. 5:8.

24. Note the end of the maamar en-

titled Lech Lecha, 5667 , in the series 
of maamarim entitled Yom Tov shel 
Rosh HaShanah, 5666.

מִִינוּּט  דֶֶרע  )וּּפן  אִִמּּוֹֹטו  עֵֵי  ְ מִִ�מְּ לָָצֵֵאת 
דֶֶרע  וּּפן  אַַרוֹֹיס  גֵֵייט  קִִינְְד  דָָאס  וָָואס 
דָָאךְְ  מֶֶען  דַַארְְף  טְְרַַאכְְט(.  וּּמטֶֶרְְעס 
רע  אִִי�בֶֶּ זִִיךְְ  טַַארְְקְְן  ְ שְׁ� וּּצ  ֹחוֹֹת  �כֹּ ן  הָָא�בְְּ
מָָה וּּקמְְט אַַרָָאפּּ  ָ עַַת דִִי נְְשָׁ� ַ שַׁ� אִִים. אִִיז �בְְּ
דָָאזִִיקְְן  דֶֶעם  אִִיר  מֶֶען  גִִיט  ה,  ָ לְְמַַ�טָּ דָָא 
זִִי זָָאל קֶֶנֶֶעען אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין "מֵֵאַַרְְצְְךָָ"  ֹחַַ  �כֹּ
וּּפן  רְְצוֹֹנוֹֹת  דִִי  וּּפן   – רָָצָָהטז  וֹֹן  לְְׁשׁ  –
זַַיְְינֶֶע  ךָָ – וּּפן  וּּמִִמּּוֹֹלַַדְְ�תְְּ הֲֲמִִית.  הַַ�בַַּ נֶֶפֶֶׁשׁ 
דֶֶעם  וּּפן  זִִיךְְ  נֶֶמֶֶעען  וֶֶולְְעכֶֶע  חוֹֹת  הַַ�נָָּ
זַַיְְינֶֶע  וּּפן  אוּּן  כֶֶל  שֵׂ�ֵ נַַאטוּּר־וֶֶולְְעטְְלֶֶכְְען 
ית אָָבִִיךָָ – וּּפן  וֶֶולְְעטְְלֶֶכֶֶעע מִִדּּוֹֹת. וּּמִִ�בֵֵּ
יי  אַַזֶֶלְְעכֶֶע עִִנְְיָָנִִים וֶֶולְְעכֶֶע נֶֶמֶֶעען זִִיךְְ �בַַּ
אִִים וּּפן דִִי נִִיט גֶֶהֶֶערִִעיקֶֶע דֶֶרְְעצִִיאוּּנְְג 
דִִי  וּּפן  אָָט  אִִיז   – גֶֶוועאוֹֹינְְהַַיְְיטיז  אוּּן 
אוּּן  אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין,  עֶֶר  זָָאל  זַַאכְְן  אַַלֶֶע 
 – אַַרְְאֶֶךָָּ"  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� הָָאָָרֶֶץ  "אֶֶל   – גֵֵיין  זָָאל 
וָָואס   , דְְרָָׁשׁ ִ הַַ�מִּ ית  �בֵֵּ אִִין  אוּּן  וּּׁשׁל   אִִין 
נֶֶפֶֶׁשׁ  וּּפן  רְְצוֹֹנוֹֹת  דִִי  ן  ְ הֶֶרְְעשְׁ� דָָארְְטְְן 
זַַיְְין  ל  ֵ מְְבַַ�טֵּ וֶֶועט  דָָאס  אוּּן  הָָאֱֱלֹקִִֹית, 
רְְצוֹֹנוֹֹת,  נַַאטִִירְְלֶֶעךְְ־וֶֶולְְעטְְלֶֶכֶֶעע  דִִי 
נַַאטוּּר־וֶֶולְְעטְְלֶֶכְְען  דֶֶעם  וּּפן  חוֹֹת  הַַ�נָָּ דִִי 
מִִדּּוֹֹת  נַַאטוּּר־וֶֶולְְעטְְלֶֶכֶֶעע  דִִי  כֶֶל אוּּן  שֵׂ�ֵ

הֲֲמִִית. אוּּן גֶֶוָָועארְְנְְהַַיְְיטְְן וּּפן נֶֶפֶֶׁשׁ הַַ�בַַּ

הָָאט  מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וִִוי  נָָאכְְדֶֶעם  ה. 
אִִין  עִִנְְיָָן  דָָאזִִיקְְן  דֶֶעם  וּּדרְְכְְגֶֶטָָעאן 
עֲֲבוֹֹדָָה – זִִי אִִיז אַַרוֹֹיס וּּפן דֶֶעם אַַרְְצְְךָָ, 
דֶֶעם  וּּפן  אָָבִִיךָ�  ית  �בֵֵּ אוּּן  ךָ�  מוֹֹלַַדְְ�תְְּ
אַַ  אִִיר  יי  �בַַּ מֶֶען  מָָאנְְט  הֲֲמִִית,  הַַ�בַַּ נֶֶפֶֶׁשׁ 
אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין וּּפן דֶֶעם  הֶֶכֶֶערֶֶעע עֲֲבוֹֹדָָה – 
אֲֲפִִילוּּ  אָָבִִיךָָ,  ית  �בֵֵּ אוּּן  ךָָ  מוֹֹלַַדְְ�תְְּ אַַרְְצְְךָָ, 

וּּפן דֶֶעם נֶֶפֶֶׁשׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית.

נֶֶפֶֶׁשׁ  וּּפן  רְְצוֹֹנוֹֹת  דִִי  וּּפן   – מֵֵאַַרְְצְְךָָ 
וּּפן  חָָכְְמָָה  וּּפן   – ךָָ  מִִמּּוֹֹלַַדְְ�תְְּ הָָאֱֱלֹקִִֹית, 

womb.22 Thus, overcoming it requires strength. 
Accordingly, when the soul descends here to the 
earthly plane, it is empowered to be able to go 
forth:

mei’artzecha (מארצך), which shares the root 
letters of ratzah (רצה) “will”23 – from the de-
sires of the animal soul

“from your birthplace” – from the funda-
mental assumptions which stem from a 
natural, worldly mindset and worldly char-
acter traits 

“and from your father’s house” – from the ten-
dencies derived from improper education and 
habit24

The soul is charged Lech lecha, “Go forth,” 
from all these undesirable matters and proceed el 
ha’aretz asher areka, “to the land that I will show 
you,” to the synagogue and study hall, where the 
desires of the G-dly soul reign. This will nulli-
fy the natural worldly desires, the assumptions 
of the natural worldly intellect, and the natural 
worldly character traits and habits of the animal 
soul.

A Loftier Challenge
5. After the soul has carried out this stage 

of its Divine service – going out from the land, 
birthplace, and father’s house of the animal soul 
– a higher level of service is demanded of it: to 
go forth from the land, birthplace, and father’s 
house even of the G-dly soul.

The soul is charged with departing: “from your 
land” – from the inherent desires of the G-dly 
soul; “from your birthplace” – from the wisdom 
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וּּפן   – אָָבִִיךָָ  ית  וּּמִִ�בֵֵּ הָָאֱֱלֹקִִֹית,  נֶֶפֶֶׁשׁ 
הָָאָָרֶֶץ  אֶֶל   – ה  ָ � קְְוּּדשָּׁ� וּּפן  הִִתְְבּּוֹֹנְְנוּּת 
ר אַַרְְאֶֶךָָּ – וּּצוּּקמֶֶען וּּצ אַַ מַַדְְרֵֵיגָָה  ֶ אֲֲשֶׁ�
וָָדַַעַַת,  טַַעַַם  וּּפן  הֶֶכֶֶערע  אִִיז  וָָואס 
וּּפן  ה  רְְאִִ�יָָּ דֶֶרע  וּּצ  אוּּן  חָָה  הַַ�נָָּ דֶֶרע  וּּצ 
דָָאס  וָָואס   – א  אַַ�בָָּ נִִימִִיּּוּּת  ְ פְּ�  – חָָכְְמָָה 
כֶֶל  כֶֶל, אֲֲפִִילוּּ וּּפן שֵׂ�ֵ אִִיז הֶֶכֶֶערע וּּפן שֵׂ�ֵ

חָָכְְמָָה. �דְְּ

)משיחת י"ג תמוז תשי"ד(

of the G-dly soul; “and from your father’s house” 
– from the contemplation of holiness. It must pro-
ceed “to the land that I will show you,” attaining a 
level that transcends reason and knowledge. This 
level is identified with the underlying foundation 
and the vision of wisdom, which reflects the inner 
dimension of Abba (“Supernal Father”)25 – a level 
that transcends intellect, even the intellect associ-
ated with chochmah.

25. Abba, “the father,” refers to the 
sefirah of chochmah. The inner 
dimension of Abba refers to a level 
within chochmah that transcends the 

limits of conscious conception and is 
identified with the inner dimension 
of kesser.

אובת קרפ ה שמנה ג. א( 
א.  יא,  לך  שרפה  ריש  ארו  תרוה  זע  ב( 

תרות חיים שם מכבוה ומוקמת.
אובת קרפ ד שמנה בכ. ג( 

זע זהר חלק ג כט, ב. ד( 
ווייטרע.  און  יז  אות  תצר"ד  ועובשת  ה(

לוקטי דירובים דומע סקט.
לוקטי תרוה וירקא מא, א. און נאָָך. ו( 

לוקטי תרוה וירקא דכ, א. רבדמב יב,  ז( 
א. און נאָָך. ךרד וצמתיך דף צט.

תניא קרפ ג. תרות חיים רבאשית ד"ה  ח( 
ויירצ אות נא.

לג'  תרוה  לוקטי  זע  א.  עז,  ח"א  זהר  ט( 
ד(  )ךרכ  לך  התרוה  )ארו  שרפיות 

תפרה, א ואילך(.
ביארו  השירים  שיר  תרוה  לוקטי  זע  י( 

השני לד"ה יונתי יט, א.
)רפי  עילאין  בוינה  מכחה  הוכלל  יא( 
מכבוה  פט"ז  התפלין  רעש  חיים  עץ 

ומוקמת(.

תיוקני זהר תוקן ו עויין בתניא פל"ט. יב( 
תרוה ארו שרפת וירא דף יד, א. לוקטי  יג( 
תרוה שלח לט, ב; אין נאָָעמן ופן כתבי 

האריז"ל.
בבא צמיעא נט, ב. יד(

רבאשית ברה שרפה לד, יו"ד. טו(
רבאשית ברה שרפה ה, ח. טז(

תסר"ז  לך  לך  ד"ה  וסמף  גם  להעיר  יז( 
)בהךשמ תסר"ו(.
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Introduction

In the sichah that follows, the Rebbe compares Avraham’s two sons, Yishmael and Yitzchak. 
From the contrast between them, he derives lessons fundamental to parenting, explaining 
that the greatest nachas, satisfaction, parents derive from their children is seeing them con-

tinue their legacy – that their children conduct themselves in a manner that reflects their own 
principles and values. They want Yiddishe nachas: for their children to grow up with Judaism 
ingrained in their personalities and that it guide them, particularly at the turning points of their 
lives.

The Rebbe outlines the basis for the educational approach that will lead a child to such a 
path. From the time a Jewish child is born, he should be trained to appreciate the miraculous 
heritage of our people, how our bond with G-d is unlimited by nature and characterized by a 
commitment that transcends logic.1

A child must be raised with a commitment to Judaism that is not bound by his mind or logic. 
Developing that thrust:

One should never think that a child’s education should begin with a watered-down approach 
to Judaism and that later, as the child grows older, he will be given more….

From his earliest years, a child should be taught and given the understanding that the Jewish 
people as a whole – and every Jew as an individual – depends neither on nature nor its cal-
culations and boundaries.

The Rebbe promises that “a child raised in this spirit will bring his parents and his people 
true nachas, both spiritually and materially.”

Lech Lecha II  |  ךל ךל ב
Adapted from a sichah delivered on 6 Marcheshvan, 5718 [1957]

 1. See Selections from Likkutei Sichos, 
Bereishis, p. 165ff., where the Rebbe 

develops similar concepts from a 
different vantage point.
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Living Each Week with the Parshah as Our Guide

1. My revered father-in-law, the Rebbe 
Rayatz, often reminded us that each and 
every Jew is inherently connected to the 
Torah. As such, since the Torah is divided 
into weekly portions, each week’s parshah 
provides us with the guidance needed to 
relate to the events of that particular week.

A Father’s Highest Hope

2. Among the central events of this 
week’s parshah are the stories of the births 
of Avraham’s sons, Yishmael and Yitzchak.

Their births carry a universal message, 
because every parent hopes and prays that 
their children will continue their legacy. 
Thus, we can learn an important lesson from 
the stories this week’s Torah reading relates 
about the two children G-d gave Avraham, 
first Yishmael and then Yitzchak.

Thirteen years after Yishmael’s birth, G-d 
promised Avraham that Yitzchak would 
be born. In response to G-d’s promise that 
he would father another child, Avraham 
replied,1 “May it be that [at least] Yish-
mael live in Your presence.” It’s clear that 
Avraham would have been satisfied even if 
Yitzchak were not to have been born as long 
as Yishmael would “live in G-d’s presence,” 

מָָאל  פִִיל  הָָאט  וֶֶוׁרע   שְׁ� דֶֶרע  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶרע  א. 
פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  אִִיז  אִִיד  אַַ  אַַז  דֶֶעם,  וֶֶוגְְען  גֶֶרֶֶעדעט 
אִִיז  תּּוֹֹרָָה  וָָואס  דָָאס  אוּּן  תּּוֹֹרָָה,  מִִיט 
מֵֵיינְְט  סֶֶדְְרוֹֹת,  אזוּּנְְדֶֶרֶֶעע  �בַַּ אִִין  אַַיְְינְְגֶֶטֵֵעיילְְט 
דָָאס אַַז וּּפן דֶֶרע סֶֶדְְרָָה וָָואס מֶֶען לֵֵייעֶֶנְְט יֶֶדֶֶעע 
וָָואךְְ, קֶֶען מֶֶען נֶֶמֶֶעען אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְגֶֶען וִִוי אַַזוי זִִיךְְ 
ן וֶֶולְְעכֶֶע וּּקמֶֶען פָָאר  ׁ עֶֶענִִישְׁ� ֶ וּּצ פִִירְְן אִִין דִִי גֶֶשֶׁע�

אִִין דֶֶרע וָָואךְְ.

הַַיְְינְְטִִיקֶֶרע  דֶֶרע  ופן  אִִינְְהַַאלְְט  דֶֶרע  ב. 
סֶֶדְְרָָה אִִיז, דֶֶרע סִִיפּּוּּר וֶֶוגְְען דֶֶעם גֶֶבּּעוּּרְְט וּּפן 

מָָׁעֵֵאל’ן אוּּן יִִצְְחָָק’ן.  יִִשְׁ�

ן הָָאפְְן דָָאךְְ אַַז זֵֵייעֶֶרֶֶע קִִינְְדֶֶרע וֶֶולְְען  ְ מֶֶנְְעטשְׁ�
סֶֶדְְרָָה  דִִי  דֶֶרְְעצֵֵיילְְט  עִִנְְיָָנִִים.  זֵֵייעֶֶרֶֶע  פָָארְְזֶֶצְְען 
ן אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן  טֶֶרע הָָאט גֶֶעגֶֶ�בְּעְ ְ רְְעשְׁ� אַַז דֶֶרע אוֹֹי�בֶֶּ
דֶֶרְְענָָאךְְ  אוּּן  מָָעֵֵאל  ְ יִִשְׁ� פְְרִִיעֶֶר   – קִִינְְדֶֶרע  צְְוֵֵויי 

יִִצְְחָָק.

וּּצגֶֶזָָעאגְְט  הָָאט  טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶרע  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
וֶֶורְְען  ארְְן  גֶֶ�בָּעָ וֶֶועט  אִִים  יי  �בַַּ אַַז  אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן 
מָָעֵֵאל'ן.  ְ יִִשְׁ� גֶֶהַַעאט  וֹֹין  ׁשׁ עֶֶר  הָָאט  יִִצְְחָָק, 
טְְן:  ְ רְְעשְׁ� אָָבִִינוּּ גֶֶזָָעאגְְט וּּצם אוֹֹי�בֶֶּ אַַבְְרָָהָָם  הָָאט 
כָָאטׁשׁ  זָָאל  )הַַלְְוַַאי  לְְפָָנֶֶיךָָ  יִִחְְיֶֶה  מָָעֵֵאל  ְ יִִשְׁ� לוּּ 
עֶֶר  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָאס  דִִיר(.  פַַאר  ן  לֶֶ�בְּעְ מָָעֵֵאל  ְ יִִשְׁ�
וָָואלְְט גֶֶוֶֶועען וּּצפְְרִִידְְן אֲֲפִִילוּּ אוֹֹיבּּ יִִצְְחָָק וֶֶועט 
ן  מָָעֵֵאל וֶֶועט לֶֶ�בְּעְ ְ י אַַז יִִשְׁ� ארְְן וֶֶורְְען, אַַ�בִִּ נִִיט גֶֶ�בָּעָ
אוּּן  דַַארְְף  מֶֶען  וִִוי  אוֹֹיפִִפירְְן  זִִיךְְ  וֶֶועט  לְְפָָנֶֶיךָ, 

1. Bereishis 17:18.
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2. See Rashi, who interprets yichyeh 
lefanecha, translated as “live in Your 
presence,” as “live in fear of You.” 

3. Ibid., vs. 20.

4. Ibid. 21:12.

5. Bereishis Rabbah 61:4.

in other words, that his oldest son would live a virtu-
ous life and follow in G-d’s paths.2

G-d agreed to Avraham’s request, promising,3 “I 
will heed you regarding Yishmael.” Nevertheless, 
although He assured Avraham that Yishmael would 
bring him nachas, a parent’s satisfaction, G-d in-
formed Avraham that he should not be content 
with that alone. Instead, He promised Avraham that 
he would father Yitzchak and told him, “Your prog-
eny will be called after Yitzchak,”4 letting him know 
that it would be Yitzchak – and not Yishmael – who 
would ultimately provide him with true nachas.

Dare to Envision an Even Higher Good

3. G-d revealed these prophecies to Avraham 
when he was 99 years old. By then, he’d already 
served G-d for decades and had undergone nu-
merous trials of faith. Certainly, after living a G-dly 
life for so many years, he had gained a genuine 
understanding of what deriving satisfaction from 
children really means. When he asked of G-d, “May 
it be that Yishmael live in Your presence,” his inten-
tion was that Yishmael would follow the way of life 
that Avraham would teach him. In this way, Avra-
ham would derive genuine satisfaction from him in 
a manner that he would appreciate. Nevertheless, 
G-d told Avraham that he needed to set his sights 
higher and understand that it would be Yitzchak – 
and not Yishmael – from whom he would derive 
true satisfaction, true nachas.

Yishmael grew up with positive moral values.
Aside from Avraham’s influence, his mother, Hagar, 
was a G-d-fearing woman, as the Midrash points 
out.5 Indeed, her conduct was  so virtuous that 
she was later given the name Keturah, connecting 
her to one of the services in the Beis HaMikdash, 

טְְנְְס  ְ רְְעשְׁ� עֶֶר וֶֶועט גֵֵיין אִִין דֶֶעם אוֹֹי�בֶֶּ
רָָכִִיםיח. �דְְּ

דֶֶרע  אִִים  הָָאט  דֶֶעם  אוֹֹיף 
יי  טֶֶׁרע גֶֶעֶֶענְְטְְפֶֶרְְעט: נֵֵיין, �בַַּ  רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ
דִִיר וֶֶועט דַַוְְקָָא גֶֶבּּעָארְְן וֶֶורְְען יִִצְְחָָק, 
דָָאס  נַַחַַת.  אֱֱמֶֶת’עֶֶר  דַַיְְין  אִִיז  דָָאס 
מָָׁעֵֵאל’ן,   יִִשְׁ� וֶֶוגְְען  טְְעסְְט  �בֶֶּ וּּד  וָָואס 
יךָָ – וּּפן אִִים  מַַׁעְְ�תִִּ  מָָׁעֵֵאל שְׁ�  אִִיז “וּּלְְיִִשְׁ�
נִִיט  רע  אָָ�בֶֶּ נַַחַַת,  ן  הָָא�בְְּ אוֹֹיךְְ  וֶֶועסְְטוּּ 
אנוּּגֶֶנֶֶעען,  �בַַּ זִִיךְְ  קֶֶנְְעסְְטוּ�  דֶֶרְְעמִִיט 

רֵֵא לְְךָָ זָָרַַ”ע. יִִצְְחָָק יִִ�קָָּ נָָאר דַַוְְקָָא “�בְְּ

אַַלְְט  דַַאן  אִִיז  אָָבִִינוּּ  אַַבְְרָָהָָם  ג. 
יָָארְְן  צֶֶנְְעדְְלִִיקֶֶרע  יָָאר.   99 גֶֶוֶֶועען 
טְְׁן   רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶעם  גֶֶעדִִינְְט  עֶֶר  הָָאט 
נִִסְְיוֹֹנוֹֹת.  סַַךְְ  אַַ  וּּדרְְכְְגֶֶגַַעאנְְגֶֶען  אוּּן 
אַַבְְרָָהָָם  אַַז  טַַׁאנְְדִִיק   פַַארְְשְׁ� דָָאךְְ  אִִיז 
אֱֱמֶֶת’ן  דֶֶעם  גֶֶהַַעאט  הָָאט  אָָבִִינוּ� 
וּּפן  נַַחַַת  מֵֵיינְְט  עֶֶס  וָָואס  אגְְרִִיף  �בַַּ
“לוּּ  טְְען  גֶֶ�בֶּעֶ הָָאט  עֶֶר  וֶֶוען  קִִינְְדֶֶרע. 
עֶֶר  הָָאט  לְְפָָנֶֶיךָָ”  יִִחְְיֶֶה  מָָׁעֵֵאל   יִִשְׁ�
גֵֵיין  מָָׁעֵֵאל זָָאל   דָָאךְְ גֶֶמֵֵעיינְְט אַַז יִִשְׁ�
אַַבְְרָָהָָם   – עֶֶר  וֶֶולְְעכֶֶע  וֶֶוגְְען  דִִי  אִִין 
וֶֶועט  עֶֶר  יז  �בִִּ אָָנְְוַַויְְיזְְן,  אִִים  וֶֶועט   –
נַַחַַת  אַַזַַא  אִִים  וּּפן  ן  הָָא�בְְּ קֶֶנֶֶעען 
אגְְרִִיף וִִוי אַַבְְרָָהָָם אָָבִִינוּּ  לוֹֹיט דֶֶעם �בַַּ
וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען  אוּּן  טֵֵׁייט.   פַַארְְשְׁ�
אַַז  טֶֶׁרע   רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶרע  אִִים  זָָאגְְט 
נָָאךְְ אַַלֶֶעם דֶֶעם אִִיז דַַיְְין אֱֱמֶֶת’ן נַַחַַת 

ן וּּפן יִִצְְחָָק’ן דַַוְְקָָא. וֶֶועסְְטוּּ הָָא�בְְּ

הָָגָָר,  מַַאמֶֶע,  מָָעֵֵאל'ס  ְ יִִשְׁ�
יט, אִִיז גֶֶוֶֶועען  דֶֶרְְעצֵֵיילְְט דֶֶרע מִִדְְרָָׁשׁ
וַַויְְיט,  אַַזוֹֹי  אוֹֹיף  פְְוּּרמֶֶע.  אַַ  זֵֵייעֶֶר 
זִִיךְְ  ן  הָָא�בְְּ אוֹֹיפִִפיוּּרנְְגֶֶען  אִִירֶֶע  אַַז 
ית  �בֵֵּ עֲֲבוֹֹדָָה וּּפן  דֶֶרע  אסְְט וּּצ  ַ וּּצגֶֶ�פַּע
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6. Midrash Tanchuma, Parshas 
Chayei Sarah, sec. 8. “Why is she 
called ‘Keturah’? Because her deeds 

were as pleasant as the incense offer-
ing (Ketores).”

7. Bereishis Rabbah 45:1.

the ketores (incense) offering.6 She 
demonstrated mesiras nefesh, genuine 
self-sacrifice, to follow Avraham’s path of 
life. As our Sages relate,7 Hagar was the 
daughter of Pharaoh, the King of Egypt, 
the ruler of one of the most powerful 
civilizations of that era. Nevertheless, she 
left the royal palace to become Sarah’s 
maid-servant so that she could be part 
of Avraham’s household. Obviously, she 
raised her son Yishmael to follow in this 
path.

On this basis, we can understand why 
Avraham was willing to content himself 
with Yishmael, hoping that he would be 
the source of ample and complete satis-
faction. This, however, makes it even more 
puzzling that G-d clearly told him not 
to be satisfied with Yishmael, but instead 
that “your progeny will be called after 
Yitzchak.”

Making Up One’s Mind and Going Beyond One’s Mind

4. The difference between Yishmael 
and Yitzchak can be explained as follows: 
Yishmael was born in a natural manner, 
not through a miracle. Yitzchak, on the 
other hand, was born through a miracle. 
According to the laws of nature, it was im-
possible for Avraham and Sarah to have 
a child at their extremely advanced ages. 
Nobody could believe that such a thing 
could happen. Even Avraham himself did 
not believe that he was worthy of being 
shown such a miracle by G-d.

Another contrast reflecting the funda-
mental difference between Yishmael and 

, אוּּן דֶֶרְְעפַַאר וֶֶורְְעט זִִי אָָנְְגֶֶוּּרעפְְן מִִיטְְן  ׁשׁ קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ
נָָאמֶֶען קְְטוּּרָָהכ.

וִִוי   , נֶֶפֶֶׁשׁ מְְסִִירַַת  גֶֶהַַעאט  אוֹֹיךְְ  הָָאט  זִִי 
אִִיז  הָָגָָר  אַַז  אוּּנְְזכא,  דֶֶרְְעצֵֵיילְְן  זַַ"ל  חֲֲכָָמֵֵינוּ� 
 – מִִצְְרַַיִִם  מֶֶלֶֶךְְ  רְְעֹֹה  ַ �פַּ וּּפן  טָָאכְְטֶֶרע  דִִי  גֶֶוֶֶועען 
מֶֶכְְעטִִיקְְסְְטֶֶע  דִִי  וּּפן  אֵֵיינֶֶרע  אִִין  קֵֵייסֶֶרע  אַַ 
צַַיְְיט – אוּּן וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען  יֶֶנֶֶערע  אִִין  מְְלוּּכוֹֹת 
דֶֶעם  וּּפן  אַַוֶֶוקְְעוּּצגֵֵיין  אַַיְְינְְגֶֶוִִועילִִיקְְט  זִִי  הָָאט 
יי  �בַַּ דִִינְְסְְט  אַַ  וֶֶורְְען  אוּּן  אלַַאץ  ַ �פַּ קֶֶנִִעיגְְלֶֶכְְען 

יי אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן אִִין הוֹֹיז. י וּּצ זַַיְְין �בַַּ רָָה'ן, אַַ�בִִּ שָׂ�ָ

זוּּן  אִִיר  אוֹֹיךְְ  אַַז  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְשְׁ� דָָאךְְ  אִִיז 
מָָעֵֵאל'ן הָָאט זִִי דֶֶרְְעצוֹֹיגְְן אִִין דֶֶעם וֶֶוגע. ְ יִִשְׁ�

טֵֵׁיין   פַַארְְשְׁ� וּ�צ  מֶֶרע  אוּּנְְז  גִִיט  אַַלְְץ  דָָאס 
אנוּּגֶֶנֶֶעען  פַַארְְוָָואס אַַבְְרָָהָָם הָָאט זִִיךְְ גֶֶוָָועאלְְט �בַַּ
מָָׁעֵֵאל’ן אַַלֵֵיין, הָָאפְְנְְדִִיק אַַז עֶֶר וֶֶועט וּּפן   מִִיט יִִשְׁ�
ן וּּפלקָָאמֶֶען נַַחַַת. וּּפן דֶֶרע צְְוֵֵוייטֶֶרע  אִִים הָָא�בְְּ
וּּצ  וֶֶוׁרֶֶערע   שְׁ� נָָאךְְ  דֶֶעם,  לוֹֹיט  אִִיז  רע,  אָָ�בֶֶּ זַַיְְיט 
טֶֶׁרע הָָאט   רְְעשְׁ� דֶֶרע אוֹֹי�בֶֶּ פַַארְְוָָואס  טֵֵׁיין   פַַארְְשְׁ�

רֵֵא לְְךָָ זָָרַַע. יִִצְְחָָק יִִ�קָָּ גֶֶזָָעאגְְט אַַז דַַוְְקָָא �בְְּ

מִִיט  מָָׁעֵֵאל’ן   יִִשְׁ� וּּפן  ייד  ֵ אוּּנְְטֶֶרְְעשֵׁ� דֶֶרע  ד. 
אִִיז  גֶֶבּּעוּּרְְט  מָָׁעֵֵאל’ס   יִִשְׁ� גֶֶוֶֶועען:  אִִיז  יִִצְְחָָק’ן 
וּּדרְְךְְ  נִִיט  אוֹֹפֶֶן,  נַַאטִִירְְלֶֶכְְען  אַַ  אוֹֹיף  גֶֶוֶֶועען 
גֶֶוֶֶועען  אִִיז  גֶֶבּּעוּּרְְט  יִִצְְחָָק’ס  רע  אָָ�בֶֶּ ים,  נִִ�סִִּ
אִִיז  אוֹֹפֶֶן  נַַאטִִירְְלֶֶכְְען  אַַ  אוֹֹיף  ים.  נִִ�סִִּ וּּדרְְךְְ 
רָָה  שָׂ�ָ אוּּן  אַַבְְרָָהָָם  אַַז  גֶֶוֶֶועען  אוּּמֶֶמגְְעלֶֶעךְְ 
ן אַַ קִִינְְד. קֵֵיינֶֶרע  זָָאלְְן, אִִין זֵֵייעֶֶר עֶֶלְְטֶֶרע, הָָא�בְְּ
אַַזַַא  אסִִירְְן  ַ �פַּ קֶֶען  עֶֶס  אַַז  ט  גֶֶגְְעלוֹֹי�בְְּ נִִיט  הָָאט 
הָָאט  אַַלֵֵיין  אָָבִִינוּ�  אַַבְְרָָהָָם  אֲֲפִִילוּ�  אוּּן  זַַאךְְ, 
אַַז דֶֶרע  וֶֶורְְעט  אִִיז  אַַז עֶֶר  ט  נִִיט גֶֶגְְעלוֹֹי�בְְּ אוֹֹיךְְ 

ים. טֶֶׁרע זָָאל אִִים וַַויְְיזְְן אַַזֶֶלְְעכֶֶע נִִ�סִִּ  רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ

אַַן  נָָאךְ�  אוֹֹיסְְגֶֶוּּקעמֶֶען  אִִיז  דֶֶעם  וּּצלִִיבּ� 
יִִצְְחָָק'ן  מִִיט  מָָעֵֵאל'ן  ְ יִִשְׁ� ן  ְ צְְוִִוישְׁ� ייד  ֵ אוּּנְְטֶֶרְְעשֵׁ�
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8. Avos 5:21. See Kuntreis HaTefilah, 
sec. 5.

9. Bereishis 17:13, et al.

Yitzchak concerns their circumcisions, 
the only mitzvah through which a bond 
could be established with G-d before the 
Giving of the Torah. Yishmael was circum-
cised at the age of thirteen. At thirteen, a 
child gains intellectual maturity. For that 
reason, he becomes obligated in the obser-
vance of the mitzvos,8 since by that age we 
can reasonably assume that he is capable 
of handling himself responsibly. Yishma-
el’s willingness to undergo circumcision at 
this age demonstrates that he made a con-
cious decision to connect to G-d.

By contrast, Yitzchak underwent cir-
cumcision when he was but eight days 
old. At that age, a baby cannot be asked 
for his consent. Nevertheless, Yitzchak was 
brought into a powerful bond with G-d 
while still a tiny infant. Such a connection 
can never be severed or erased. It is, in the 
words of the Torah,9 “an eternal covenant.”

Nature and Transcendence

5. The two differences between Yitzchak 
and Yishmael mentioned above: a) that 
Yitzchak’s birth was supernatural and mira
culous, while Yishmael’s birth was natural, 
and b) that Yitzchak’s connection with G-d 
transcended intellect, while Yishmael’s con
nection was based on his mind, enables 
us to understand why the true nachas 
(satisfaction) that Avraham would derive 
would be specifically from Yitzchak.

When a child is born, he grows up un-
der the watchful eyes of his parents, who 
do their best to protect him from even the 
slightest draft. He is educated, trained from 

אֵֵיינְְצִִיקֶֶע  דִִי  מִִילָָה,  רִִית  �בְְּ וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶרע   –
הָָאט  מֶֶען  וֶֶולְְעכֶֶרע  וּּדרְְךְְ  מִִצְְוָָה,  צִִעיעֶֶלֶֶע  ֶ סְְ�פֶּ
ן תּּוֹֹרָָה( גֶֶהַַעאט אַַ פַַארְְבּּוּּנְְד מִִיטְְן  דַַאן )פַַאר מַַ�תַַּ

טְְן. ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ

דְְרַַיְְיצְְן יָָאר.  זִִיךְְ גֶֶע'מַַל'ט וּּצ  מָָעֵֵאל הָָאט  ְ יִִשְׁ�
וֶֶורְְעט  יָָאר  דְְרַַיְְיצְְן  אַַלְְט  וֶֶורְְעט  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
כֶֶל, דֶֶרְְעפַַאר וֶֶורְְעט מֶֶען דֶֶמָָעאלְְט  ר שֵׂ�ֵ מֶֶען אַַ �בַַּ
וֹֹין דַַאן  ב אִִין מִִצְְווֹֹתבכ וַַויְְיל מֶֶען קֶֶען זִִיךְְ ׁשׁ מְְחֻֻ�יָָּ
נְְס אוֹֹיפִִפיוּּרנְְג. אִִיז  ְ פַַארְְלָָאזְְן אוֹֹיף דֶֶעם מֶֶנְְעטשְׁ�
ים גֶֶוֶֶועען וּּצ  מָָעֵֵאל מַַסְְ�כִִּ ְ כֶֶל הָָאט יִִשְׁ� מִִיט זַַיְְין שֵׂ�ֵ
טְְן – הָָאט עֶֶר זִִיךְְ  ְ רְְעשְׁ� ינְְדְְן זִִיךְְ מִִיטְְן אוֹֹי�בֶֶּ פַַארְְ�בִִּ

דַַאן גֶֶע'מַַל'ט.

יִִצְְחָָק’ן הָָאט מֶֶען גֶֶע’מַַל’ט וֶֶוען עֶֶר אִִיז אַַלְְט 
יי אַַ קִִינְְד וּּפן אַַכְְט טֶֶגע אִִיז  גֶֶוֶֶועען אַַכְְט טֶֶגע. �בַַּ
הָָאט  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען  אוּּן  פְְרֶֶגְְען.  וּּצ  יָּּיךְְ  ַ שַׁ� נִִיט 
מֶֶען אִִים נָָאךְְ זַַיְְיעֶֶנְְדִִיק אַַ קִִינְְד פַַארְְבּּוּּנְְדְְן מִִיטְְן 
פַַארְְבּּוּּנְְד  סָָארְְט  אַַזַַא  מִִיט  אוּּן  טְְׁן,   רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ
אוּּן  ן  ׁ וִִוישְׁ� ְ אָָפְּ� נִִיט  קֵֵיינְְמָָאל  קֶֶען  מֶֶען  וָָואס 
רִִית  “�בְְּ פַַארְְבּּוּּנְְד,  יקֶֶרע  אֵֵיי�בִִּ אַַן   – מֶֶקְְען  ְ אָָפְּ�

וּּסק וּּרפְְט עֶֶס אָָן. ָ עוֹֹלָָם” – וִִוי דֶֶרע �פָּ

צְְוֵֵויי  ן־דֶֶרְְעמָָאנְְטֶֶע  אוֹֹי�בְְּ דִִי  לוֹֹיט  אִִיז  ה. 
אוּּן  מָָׁעֵֵאל’ן   יִִשְׁ� ן  ׁ צְְוִִוישְׁ� יידְְן  ֵ אוּּנְְטֶֶרְְעשֵׁ�
רְְענַַאטִִירְְלֶֶכֶֶערע,  אִִי�בֶֶּ א( יִִצְְחָָק’ס  יִִצְְחָָק’ן: 
וּּצ  קֶֶגְְענְְזַַאץ  אִִין  גֶֶבּּעוּּרְְט  ים’דִִיקֶֶרע  נִִ�סִִּ
אוּּן  גֶֶבּּעוּּרְְט,  נַַאטִִירְְלֶֶכְְען  מָָׁעֵֵאל’ס   יִִשְׁ�
אוֹֹיף  טְְׁן   רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ מִִיטְְן  פַַארְְבּּוּּנְְד  ב( יִִצְְחָָק’ס 
עַַת ַ שַׁ� �בְְּ כֶֶל,  שֵׂ�ֵ וּּפן  הֶֶכֶֶערע  אִִיז  וָָואס  אוֹֹפֶֶן   אַַן 
כֶֶל –  י שֵׂ�ֵ ִ מָָׁעֵֵאל’ס פַַארְְבּּוּּנְְד אִִיז גֶֶוֶֶועען עַַל �פִּ  יִִשְׁ�
אַַבְְרָָהָָם  פַַארְְוָָואס  טֵֵׁיין,   פַַארְְשְׁ� אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶועט 

אָָבִִינוּּ’ס אֱֱמֶֶת’עֶֶר נַַחַַת אִִיז דַַוְְקָָא וּּפן יִִצְְחָָק’ן.

וַַואקְְסְְט  אוּּן  גֶֶבּּעוֹֹירְְן  וֶֶורְְעט  קִִינְְד  אַ� 
עֶֶלְְטֶֶרְְען,  דִִי  וּּפן  חָָה  �גָָּ ְ הַַשְׁ� דֶֶרע  אוּּנְְטֶֶרע  אוֹֹיס 
דֶֶרְְעצִִיט  מֶֶען  וִִוינְְטְְל,  יֶֶדְְען  וּּפן  אוֹֹיסְְגֶֶהִִעיט 
טַַאנְְד,  ְ ן דֶֶעם רִִיכְְטִִיקְְן פַַארְְשְׁ� אִִים עֶֶר זָָאל הָָא�בְְּ
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10. Indeed, we see that Yishmael’s 
connection with G-d and pursuit of 
a moral life ebbed and flowed.

11. Tosefta, Sotah 6:3. See also 
Rashi, Bereishis 21:10.

12. Bereishis 21:12. See Targum 

Yonasan to this verse, which 
emphasizes that the designation of 
Yitzchak as Avraham’s heir excluded 
Yishmael.

his earliest years to develop a proper understand-
ing and outlook that will lead him to connect with 
G-d.

This was the path of Yishmael. Raised in 
Avraham’s household, thanks to the upbring-
ing he received, Yishmael developed the proper 
understanding that he must connect with G-d 
and therefore made the decision to undergo 
circumcision.

However, being raised in such a way does not 
guarantee that a person’s bond and connection 
with G-d will endure. When a child’s entire con-
nection with Judaism stems only from the mind, 
from his understanding, there is no way to know 
what will happen when he is confronted with 
disruptions in his life.10 In addition, even before 
such a person is confronted with challenges, it is 
impossible to know how deep his commitment to 
Judaism is and what it will be in the future. Will 
he devote himself fully and completely, or will his 
commitment be measured, extending only as far as 
it coexists with his understanding?

For this reason, even in the instance of Yishmael, 
when the question of Avraham’s inheritance arose,11 
Yishmael acted in a manner completely inconsistent 
with his upbringing, to the degree that he could no 
longer remain in Avraham’s household. That’s when 
G-d told Avraham to banish Yishmael because 
“your progeny will be called after Yitzchak.”12

With this statement, G-d was underscoring the 
fact that when it comes to establishing the bedrock 
on which is based the future of the Jewish people, 
one cannot adopt an approach that is bound by 
the limits of nature, for the entire existence of the 
Jewish people transcends nature. From the time a 
Jew is born, his life begins with and continues to 

טַַאנְְד  ְ פַַארְְשְׁ� רִִיכְְטִִיקְְן  זַַיְְין  ד  מִִ�צַַּ אוּּן 
טְְן  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ מִִיטְְן  זִִיךְְ  עֶֶר  ינְְדט  פַַארְְ�בִִּ
מָָעֵֵאל'ן.  ְ יִִשְׁ� וּּפן  רֶֶךְְ  �דֶֶּ דֶֶרע  אִִיז  דָָאס   –
יי  �בַַּ גֶֶהָָעאדֶֶוֶֶועעט  זִִיךְ�  הָָאט  עֶֶר 
ד דֶֶרע  אַַבְְרָָהָָם אָָבִִינוּּ אִִין הוֹֹיז, אִִיז מִִ�צַַּ
אוּּקמֶֶען,  �בַַּ הָָאט  עֶֶר  וָָואס  דֶֶרְְעצִִיאוּּנְְג 
כֶֶל  שֵׂ�ֵ רִִיכְְטִִיקְְן  דֶֶעם  גֶֶהַַעאט  עֶֶר  הָָאט 
זִִיךְְ  דַַארְְף  מֶֶען  אַַז  טַַאנֶֶען  ְ פַַארְְשְׁ� אוּּן 

טְְן. ְ רְְעשְׁ� ינְְדְְן מִִיטְְן אוֹֹי�בֶֶּ פַַארְְ�בִִּ

דֶֶעם  אִִין  זִִיכֶֶרְְעקַַיְְיט  קֵֵיין  רע  אָָ�בֶֶּ
גַַאנְְצֶֶע  דִִי  וַַויְְיל  נִִיט,  מֶֶען  הָָאט 
כֶֶל,  לוֹֹיז וּּפן שֵׂ�ֵ קַַיְְיט נֶֶמְְעט זִִיךְְ �בְְּ ְ אִִידִִישְׁ�
וִִויסְְן  נִִיט  מֶֶען  קֶֶען  טַַאנְְד,  ְ פַַארְְשְׁ� וּּפן 
וּּקמְְט  עֶֶס  אוֹֹיבּּ  זַַיְְין  וֶֶועט  עֶֶס  וָָואס 
זַַיְְין  אִִין  עֶֶנְְדֶֶוּּרענְְג  סְְ'אִִיז  וֶֶולְְעכֶֶע  אַַ 
עֶֶס  אֵֵיידֶֶרע  אֲֲפִִילוּּ  מֶֶרע:  נָָאךְְ  ן.  לֶֶ�בְּעְ
מֶֶען  קֶֶען  עֶֶנְְדֶֶוּּרענְְג,  דִִי  נָָאךְְ  וּּקמְְט 
אוֹֹיךְְ נִִיט וִִויסְְן אוֹֹיף וִִוי וַַויְְיט עֶֶס וֶֶועט 
דֶֶרע  אוֹֹיף  קַַיְְיט,  ְ אִִידִִישְׁ� אִִים  יי  �בַַּ זַַיְְין 
לוֹֹיז  �בְְּ אָָדֶֶרע  מָָאס  וּּפלֶֶרע  גַַאנְְצֶֶרע 
טִִיוּּמנְְג  ְ אַַיְְינְְשְׁ� דֶֶרע  לויט  אגְְרֶֶנֶֶעצְְעט  �בַַּ

טַַאנְְד. ְ וּּפן זַַיְְין פַַארְְשְׁ�

מָָעֵֵאל'ן  ְ יי יִִשְׁ� אוּּן דֶֶרְְעפַַאר אִִיז אוֹֹיךְְ �בַַּ
זַַיְְין  אָָנְְגֶֶרִִעירְְט  נָָאר  הָָאט  עֶֶס  וֶֶוען   –
נִִיט  וֹֹין  ׁשׁ אִִים  מֶֶען  הָָאט  הגכ,  ָ � יְְוּּרשָּׁ�
אִִין  אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן  יי  �בַַּ הַַאלְְטְְן  גֶֶעקֶֶנְְעט 
הָָאט  טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶרע  אוּּן  הוֹֹיז, 
ן, וָָואוּּרם –  גֶֶהֵֵעייסְְן אִִים אַַרוֹֹיסְְטְְרַַיְְי�בְְּ

רֵֵא לְְךָָ זָָרַַע"דכ. יִִצְְחָָק יִִ�קָָּ "�בְְּ

טֶֶרע הָָאט אָָנְְגֶֶדַַעיְְיט:  ְ רְְעשְׁ� דֶֶרע אוֹֹי�בֶֶּ
ע  ֶ טֶֶלְְען אִִידִִישֶׁ� ְ עַַת מֶֶען גֵֵייט אוֹֹיפְְשְׁ� ַ שַׁ� �בְְּ
דֶֶרְְעוּּצ  וּּצגֵֵיין  נִִיט  מֶֶען  קֶֶען  דוֹֹרוֹֹת, 
דֶֶרע  נַַאטוּּר.  וּּפן  מָָאס  דֶֶרע  לוֹֹיט 
אִִיז  אִִידְְן  וּּפן  עִִנְְיָָן  אוּּן  קִִיּּוּּם  גַַאנְְצֶֶרע 
אלְְד  יי אִִידְְן אִִיז �בַַּ הֶֶכֶֶערע וּּפן נַַאטוּּר. �בַַּ
מִִיט  אָָן  מֶֶען  ט  הוֹֹי�בְְּ אָָן,  גֶֶבּּעוּּרְְט  וּּפן 



פרשת ךל ךל ב   |   לקוטי שיחות 18

reflect miracles, without restriction by na-
ture’s limitations.

G-d was telling Avraham: True Jewish 
nachas can only come from a child whose 
very birth and entire life from that moment 
on follows a G-dly pattern. As soon as he is 
eight days old, i.e., at the very first oppor-
tunity, he is brought into a bond with G-d, 
becoming part of “an eternal covenant.” The 
child has no understanding of this and he 
cannot be asked if he approves. It is precise-
ly this approach that serves as the basis of a 
Jew’s covenant with G-d.

For such a child, commitment to Judaism 
will not be merely intellectual. Instead his 
bond with G-d wil be based on self-sacrifice. 
Such a child will provide his parents with 
true Jewish nachas.

A Lesson for All Time

6. The Torah is not a history book, Heaven 
forbid. The Torah is eternal. This is obvi-
ous from the fact that every year, we begin 
reading the Torah anew from Bereishis. 
This reminds us that the Torah’s teachings 
are lessons applicable at all times and in all 
places, instructing a Jew as to how to con-
duct himself at home, in his business, and in 
his community.

This also applies to the stories found in 
this Torah reading. They give us the guid-
ance we need to live our lives in every 
respect and, in particular, in our approach 
to Jewish education which is of such crucial 
importance. 

What Each Child Needs to Know

7. There are some who think that the pro-
cess of a child’s education and upbringing 
should be undertaken slowly. They argue that 

ים, נִִיט רֶֶכֶֶענֶֶענְְעדִִיק זִִיךְְ מִִיט נַַאטוּּר. נִִ�סִִּ

וּּצ  גֶֶזָָעאגְְט  הָָאט  טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶרע 
קֶֶען  נַַחַַת  ן  ְ אִִידִִישְׁ� אֱֱמֶֶת'ן  דֶֶעם  אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן: 
זַַיְְין  וָָואס  קִִינְְד  אַַזַַא  וּּפן  דַַוְְקָָא  ן  הָָא�בְְּ מֶֶען 
וּּפן  אלְְד  �בַַּ ן  לֶֶ�בְּעְ גַַאנְְצֶֶרע  זַַיְְין  אוּּן  גֶֶבּּעוּּרְְט 
אוּּן  אוֹֹפֶֶן,  גֶֶ־טְְלֶֶכְְען  אַַ  אוֹֹיף  אִִיז  אָָן  גֶֶבּּעוּּרְְט 
– טֶֶגע  אַַכְְט  קוֹֹים  וּּפן  קִִינְְד  אַַ  אִִיז  עֶֶר   וֶֶוען 
דִִי  פַַארַַאן  אִִיז  עֶֶס  וִִוי  אלְְד  �בַַּ הֵֵייסְְט  דָָאס 
ינְְדט  פַַארְְ�בִִּ  – דֶֶרְְעוּּצ  מֶֶגְְעלֶֶכְְעקַַיְְיט  טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ�
טְְן, אוּּן מִִיט אַַ  ְ רְְעשְׁ� מֶֶען אִִים מִִיט דֶֶעם אוֹֹי�בֶֶּ
כָָאטׁשׁ  פַַארְְבּּוּּנְְד,  יקְְן  אֵֵיי�בִִּ אַַן   – עוֹֹלָָם  רִִית  �בְְּ
טֵֵייט נָָאךְְ גָָארְְנִִיט אוּּן מֶֶען קֶֶען נָָאךְְ  ְ עֶֶר פַַארְְשְׁ�

יי אִִים נִִיט פְְרֶֶגְְען. �בַַּ

קַַׁיְְיט זַַיְְין נִִיט   יי אַַזַַא קִִינְְד וֶֶועט דִִי אִִידִִישְׁ� �בַַּ
 , כֶֶל, נָָאר מִִיט מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ לוֹֹיז לוֹֹיט זַַיְְין שֵׂ�ֵ �בְְּ
אֱֱמֶֶת’ן  דֶֶעם  ן  הָָא�בְְּ אִִים  וּּפן  וֶֶועט  מֶֶען  אוּּן 

ן נַַחַַת. ׁ אִִידִִישְׁ�

קֵֵיין  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  נִִיט  אִִיז  תּּוֹֹרָָה  ו. 
דִִי  יק.  אֵֵיי�בִִּ אִִיז  תּּוֹֹרָָה  “הִִיסְְטָָארְְיֶֶע־בּּוּּךְְ”, 
ט  הוֹֹי�בְְּ יָָאר  יֶֶדְְען  וָָואס  דֶֶעם  וּּפן  אִִיז  רַַאְְיָָה 
וּּפן  תּּוֹֹרָָה  דִִי  לֵֵייעֶֶנֶֶען  וּּצ  נָָאכַַאמָָאל  אָָן  מֶֶען 
ית. דָָאס הֵֵייסְְט אַַז דָָאס וָָואס דִִי תּּוֹֹרָָה  ִ רֵֵאשִׁ� �בְְּ
דֶֶרְְעצֵֵיילְְט אוּּנְְז, זַַיְְינֶֶען דָָאס אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְגֶֶען אִִין 
אַַ  אַַזוֹֹי  וִִוי  אָָרְְט,  יֶֶדְְען  אִִין  אוּּן  צַַיְְיט  יֶֶדֶֶערע 
יי זִִיךְְ אִִין הוֹֹיז, אִִין  אִִיד דַַארְְף זִִיךְְ אוֹֹיפִִפירְְן �בַַּ

ה. אפְְט אוּּן אִִין דֶֶרע קְְהִִ�לָָּ ַ גֶֶזֶֶעלְְעשַׁ�

דֶֶרע  וּּפן  דֶֶרְְעצֵֵיילוּּנְְג  דִִי  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי 
כְְלַַל  ן �בִִּ דָָאזִִיקֶֶרע סֶֶדְְרָָה אַַן אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג אִִין לֶֶע�בְְּ
וָָואס  פְְרַַט,  �בִִּ דֶֶרְְעצִִיאוּּנְְג  רע  ֶ אִִידִִישֶׁ� אִִין  אוּּן 

דָָאס אִִיז דֶֶרע עִִיקָָר־פּּוּּנְְקְְט.

דֶֶרע  אַַז  מֵֵיינֶֶען  וָָואס  אַַזֶֶלְְעכֶֶע  פַַארַַאן  ז. 
וַַוארְְטְְן  וּּצ  זַַיְְין  דַַארְְף  דֶֶרְְעצִִיאוּּנְְג  אִִין  סֵֵדֶֶר 



PAR SHAS Lech Lecha I I  |   The Foundationof the Jewish People19

one should wait until the child is old enough 
to understand on his own the best way to 
conduct himself. Since we are talking about 
a descendant of Avraham, Yitzchak, and Yaa-
kov, there is reason to hope that he will attain 
a proper appreciation of Judaism on his own.

This week’s Torah reading, however, pro-
vides a clear lesson that powerfully refutes this 
approach. If someone is guided by human in-
tellect alone, no matter how hard he tries, he 
is bound to fall short. Intellect is not the way 
to connect to G-d. A true connection to Him is 
only possible through self-sacrifice.

Undiluted Holiness

8. Following the reasoning above, one 
should never think that a child’s education 
should begin with a watered-down approach 
to Judaism and that later, as the child grows 
older, he will be given more.

That would make sense if we were 
speaking about something dependent only on 
logic and intellectual thought. However, Jews 
stand above nature and any and all calcula-
tions and conclusions based on it. Our Torah 
reading teaches us that the basis of a Jew’s ed-
ucation needs to be established right from the 
start. When a child is only eight days old, he 
is ready to be given the strongest measure of 
Judaism. Already then he is connected to G-d 
with an eternal bond, a connection that will 
last not just for a year, nor for 10 or 20 years, 
but for all time.

A People That Stands above Nature

9. What does giving a child the strongest 
measure of Judaism mean on a personal level?

אוּּן  אוֹֹיסְְוַַואקְְסְְן  וֶֶועט  קִִינְְד  דָָאס  יז  �בִִּ
וִִוי  כֶֶל  שֵׂ�ֵ זַַיְְין  מִִיט  טֵֵׁיין   פַַארְְשְׁ� אַַלֵֵיין  וֶֶועט 
אלְְד  וִִוי�בַַּ אַַז  הָָאפְְנְְדִִיק  אוֹֹיפְְוּּצפִִירְְן,  זִִיךְְ 
וְְיַַעֲֲקֹֹב  יִִצְְחָָק  אַַבְְרָָהָָם  נֵֵי  �בְְּ זַַיְְינֶֶען דָָאךְְ  דָָאס 
אגְְרִִיף וּּפן  זֵֵיי אַַלֵֵיין וּּצוּּקמֶֶען וּּצם �בַַּ וֶֶולְְען 

קַַׁיְְיט.  אִִידִִישְׁ�

דֶֶרע  אִִין  אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג  אַַן  מִִיר  ן  הָָא�בְְּ
דָָאזִִיקֶֶרע סֶֶדְְרָָה: אוֹֹיבּּ מֶֶען זָָאל גֵֵיין לוֹֹיטְְן 
זָָאל  מֶֶען  וִִויפְְל  אִִיז  כֶֶל,  שֵׂ�ֵ לֶֶׁכְְען   מֶֶנְְעטשְׁ�
אִִיז  כֶֶל  שֵׂ�ֵ נִִיט  אִִיז  טְְׁרֶֶנְְעגֶֶען,   אָָנְְשְׁ� נִִיט  זִִיךְְ 
מִִיטְְן  זִִיךְְ  ינְְדְְן  פַַארְְ�בִִּ וּּצ  אוֹֹיף  וֶֶוגע  דֶֶרע 
דַַוְְקָָא  אִִיז  דֶֶרְְעוּּצ  וֶֶוגע  דֶֶרע  טְְׁן.   רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ

. מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ

מֶֶען  דֶֶעם:  וּּפן  הוֹֹרָָאָָה  דִִי  אִִיז  אוֹֹיךְְ  ח. 
קִִינְְד  אַַ  דַַארְְף  מֶֶען  אַַז  מֵֵיינֶֶען  נִִיט  זָָאל 
קַַׁיְְיט אוּּן   ן אַַ “פַַארְְוַַואסֶֶרְְעטֶֶ”ע אִִידִִישְׁ� גֶֶע�בְְּ
דֶֶרְְענָָאךְְ, אַַז עֶֶר וֶֶועט וֶֶורְְען עֶֶלְְטֶֶרע, וֶֶועט 

ן מֶֶרע. מֶֶען אִִים גֶֶע�בְְּ

וֶֶוען רִִיכְְטִִיק  גֶֶוֶֶועען  וָָואלְְט   דָָאס 
זַַאךְְ  אַַ  וֶֶוגְְען  גֶֶהַַעאנְְדְְלְְט  זִִיךְְ  וָָואלְְט  עֶֶס 
אִִין  לִִיסְְלֶֶעךְְ  ְ אוֹֹיסְְשְׁ� הֶֶנְְעגִִיק  ְ אָָפְּ� אִִיז  וָָואס 

בּּוֹֹנוֹֹת. ְ טַַאנְְד אוּּן חֶֶשְׁ� ְ פַַארְְשְׁ�

וּּפן  הֶֶכֶֶערע  זַַיְְינֶֶען  וֶֶולְְעכֶֶע  אִִידְְן,  יי  �בַַּ
אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג  דִִי  מִִיר  ן  הָָא�בְְּ בּּׁוֹֹנוֹֹת,   נַַאטוּּר־חֶֶשְׁ�
וּּפן דֶֶרע פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶרע תּּוֹֹרָָה־ דֶֶרְְעצֵֵיילוּּנְְג, 
רע דֶֶרְְעצִִיאוּּנְְג אִִיז דֶֶרע סֵֵדֶֶר,  ֶ יי אִִידִִישֶׁ� אַַז �בַַּ
לוֹֹיז אַַכְְט טֶֶגע אַַלְְט,  אַַז וֶֶוען דָָאס קִִינְְד אִִיז �בְְּ
טַַׁארְְקְְסְְטֶֶע   ן דִִי שְׁ� וֹֹין גֶֶע�בְְּ דַַארְְף מֶֶען אִִים ׁשׁ
וֹֹין  קַַׁיְְיט, מֶֶען דַַארְְף אִִים ׁשׁ  מָָאס וּּפן אִִידִִישְׁ�
נִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְד,  יקְְן  אֵֵיי�בִִּ אַַן  מִִיט  ינְְדְְן  פַַארְְ�בִִּ
נָָאר אוֹֹיף אַַ יָָאר, אוֹֹיף צֶֶען אָָדֶֶרע צְְוַַואנְְצִִיק 

רִִית עוֹֹלָָם. יָָאר, נָָאר מִִיט אַַ �בְְּ

קִִינְְדֶֶרע  אוֹֹיךְְ  אַַז  דָָאס  מֵֵיינְְט  וָָואס  ט. 
מָָאס  טַַארְְקְְסְְטֶֶע  ׁ שְׁ� דִִי  ן  גֶֶע�בְְּ מֶֶען  דַַארְְף 

קַַיְְיט? ׁ אִִידִִישְׁ�
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״יחיה  אָָדרט:  שר״י  פישור  זע  יח( 
ביראתך״.

רבאשית ברה סא, ד. יט(

תנמוחא שרפת חיי, ח. כ( 
רבאשית ברה מה, א. כא(

התפלה  וקנטסר  כא.  ה,  קרפ  אובת  בכ( 

פ״ה.
תפסותא וסטה קרפ ו' וסף קספא ג. גכ( 

זע תוגרם יונתן שם. דכ( 

From his earliest years, a child should 
be taught and given to understand that the 
Jewish people as a whole – and every Jew 
as an individual – depends neither on na-
ture nor its calculations and limitations. A 
young person should be told that he has to 
abandon such calculations, as he descends 
from a people whose very beginnings were 
not natural. He is part of the world’s old-
est nation, with the world’s oldest book of 
law, a people that has undergone so many 
challenges and difficulties that their entire 
existence is miraculous. And since he is 
above any such calculations from the phys-
ical or natural world, he need not pay them 
heed and allow them to restrict his under-
standing or blind him to G-d’s presence in 
the world.

When a child is led down such a path 
from his very first days – when he un-
derstands that a Jew is above nature’s 
calculations and restrictions but is instead 
connected with G-d with an eternal bond 
– then G-d promises, “Your progeny will be 
called after Yitzchak.” A child raised in this 
spirit will bring his parents and his people 
true nachas, both spiritually and materially.

דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְען  אוּּן  דֶֶרְְעצֵֵיילְְן  דַַארְְף  מֶֶען 
דֶֶרע  אַַז  אָָן,  קִִינְְדְְוַַויְְיז  וּּפן  אלְְד  �בַַּ יוּּגְְנְְט,  דֶֶרע 
יֶֶדֶֶערע  אוֹֹיךְְ  וּּבְְמֵֵילָָא  כְְלַַל,  �בִִּ פָָאלְְק  רע  ֶ אִִידִִישֶׁ�
נַַאטוּּר־ מִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  נִִיט  אִִיז  פְְרַַט,  �בִִּ אִִיד 

בּּוֹֹנוֹֹת. ְ חֶֶשְׁ�

מֶֶען  אַַז  יוּּגְְנְְט,  דֶֶרע  וּּצ  זָָאגְְן  דַַארְְף  מֶֶען 
בּּוֹֹנוֹֹת אָָן אַַ זַַיְְיט. דֶֶרע וָָואס  ְ לֵֵייגְְן חֶֶשְׁ� ְ דַַארְְף אָָפְּ�
טַַאמְְט וּּפן אַַ פָָאלְְק וֶֶולְְעכֶֶרע אִִיז וּּפן סַַאמֶֶע  ְ שְׁ�
נַַאטִִירְְלֶֶכְְען  אַַ  אוֹֹיף  גֶֶבּּעוֹֹיט  נִִיט  אָָן  גֶֶבּּעוּּרְְט 
טַַאמְְט וּּפן דֶֶעם עֶֶלְְטְְסְְטְְן  ְ אוֹֹפֶֶן, אֵֵיינֶֶרע וָָואס שְׁ�
פָָאלְְק, וָָואס הָָאט דִִי עֶֶלְְטְְסְְטֶֶע תּּוֹֹרָָה אוּּן אִִיז 
וּּדרְְכְְגֶֶגַַעאנְְגֶֶען אַַזוֹֹי פִִיל יָָארְְן וּּפן נִִסְְיוֹֹנוֹֹת אוּּן 
נָָאר  אִִיז  קִִיּּוּּם  גַַאנְְצֶֶרע  זַַיְְין  אוּּן  וֶֶורִִעיקַַיְְיטְְן  ְ שְׁ�
ים, – דֶֶרע אִִיז נִִיט פַַארְְבּּוּּנְְדְְן מִִיט קֵֵיין  וּּדרְְךְְ נִִ�סִִּ
טְְרַַאכְְטְְן  וּּצ  וָָואס  נִִיט  הָָאט  עֶֶר  אוּּן  בּּוֹֹנוֹֹת  ְ חֶֶשְׁ�

וֶֶוגְְען זֵֵיי.

אוּּן וֶֶוען מֶֶען פִִירְְט אִִים אוֹֹיף דֶֶעם וֶֶוגע נָָאךְְ 
זַַיְְיעֶֶנְְדִִיק אַַ קְְלֵֵיין קִִינְְד, עֶֶר זָָאל וִִויסְְן אַַז אַַ אִִיד 
פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  אִִיז  אוּּן  בּּׁוֹֹנוֹֹת   חֶֶשְׁ� וּּפן  הֶֶכֶֶערע  אִִיז 
פַַארְְבּּוּּנְְד,  יקְְן  אֵֵיי�בִִּ אַַן  מִִיט  טְְׁן   רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ מִִיטְְן 
יִִצְְחָָק  “�בְְּ טֶֶׁרע   רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶרע  זָָאגְְט־וּ�צ  דַַאן 
ן אֱֱמֶֶת’ן נַַחַַת,  רֵֵא לְְךָָ זָָרַַ”ע – וּּד וֶֶועסְְט הָָא�בְְּ יִִ�קָָּ

מִִיּּוּּת. ׁ סַַיי אִִין וּּרחְְנִִיּּוּּת סַַיי אִִין גּּשְׁ�

)משיחת ו׳ מרחשון תשח״י(
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Introduction

The Rebbe Rashab once said, “The really joyful week is Lech Lecha, for throughout that 
entire week we live with Avraham.”1 “Living with” someone who lived nearly four thou-
sand years ago is not a study in ancient history. It is an ongoing challenge to emulate his 

qualities – including mesiras nefesh, self-sacrifice – the heritage which he bequeathed to his 
descendants, i.e., every Jew. It’s a challenge that we face joyfully, drawing on the infinite Divine 
energy G-d grants us.

Lech Lecha III  |  ךל ךל ג
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Lech Lecha, 5711 (1950)

1. Sefer HaSichos 5702, p. 30, cited in 
Hayom Yom, entry 3 Cheshvan.
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לְְךָָ אִִיז אַַ וָָואךְְ וָָואס אַַלֶֶע  לֶֶךְְ  ת  ַ רְְשַׁ� ַ א. �פַּ
ט מֶֶען מִִיט אַַבְְרָָהָָם אָָבִִינוּּ,  טֶֶגע וּּפן אִִיר לֶֶ�בְּעְ
טֶֶרע וָָואס הָָאט גֶֶעֶֶעפְְנְְט דֶֶעם צִִנּּוֹֹר  ְ דֶֶרע עֶֶרְְשְׁ�
ן  רְְעגֶֶעגֶֶ�בְּעְ כה, אוּּן דָָאס אִִי�בֶֶּ וּּפן מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ

ה וּּצ אַַלֶֶע אִִידְְן לְְדוֹֹרוֹֹתֵֵיהֶֶם. ָ � יוּּרשָּׁ� �בִִּ

לַַל,  �כְְּ דֶֶעם  אִִין  זַַיְְינֶֶען  גֵֵרִִים  אֲֲפִִילוּ� 
יְְיוּּכת וּּצ אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן.  ַ ן אַַ שַׁ� וָָואוּּרם זֵֵיי הָָא�בְְּ
אַַבְְרָָהָָם. וּּצ  נֵֵי  �בְְּ אָָנְְגֶֶוּּרעפְְן  וֶֶורְְען דָָאךְְ  זֵֵיי 
מִִתְְיַַחֵֵס  זִִיךְְ  זַַיְְינֶֶען  יַַעֲֲקֹֹב'ן  אוּּן  יִִצְְחָָק'ן 
רע וּּצ  טַַאמֶֶען וּּפן זֵֵיי, אָָ�בֶֶּ ְ נָָאר דִִי וָָואס שְׁ�
אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן זַַיְְינֶֶען זִִיךְְ מִִתְְיַַחֵֵס אוֹֹיךְְ גֵֵרִִים.

"ם אִִין  ט דָָאךְְ דֶֶרע רַַמְְ�בַַּ רַַיְְי�בְְּ ְ דֶֶרְְעפַַאר שְׁ�
אִִיז  וֶֶולְְעכֶֶע  וּּׁשׁבָָהוכ   �תְְּ אוואוּּסְְטֶֶרע  �בַַּ דֶֶרע 
גֵֵרִִים  אוֹֹיךְְ  אַַז  לְְמִִיכז,  ַ יְְוּּרשַׁ� אוֹֹיפְְן  ד  מְְיוּּ�סָָּ
אַַבְְרָָהָָם  וַַויְְיל  "לַַאֲֲבוֹֹתֵֵינוּּ",  זָָאגְְן  קֶֶנֶֶעען 
גֵֵרִִים.  אַַלֶֶע  וּ�צ  פָָאטֶֶרע  אַַ  אִִיז  אָָבִִינוּ� 
וָָואס  דָָאס  אַַז  טַַאנְְדִִיק  ְ פַַארְְשְׁ� אִִיז  מֵֵילָָא  �בְְּ
חַַֹ  ה דֶֶעם �כֹּ ָ � יוּּרשָּׁ� ן �בִִּ רְְעגֶֶעגֶֶ�בְּעְ עֶֶר הָָאט אִִי�בֶֶּ
וּּפן מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ וּּצ אַַלֶֶע אִִידְְן, זַַיְְינֶֶען אוֹֹיךְְ 
לַַל. דֶֶרְְעפַַאר מָָאנְְט מֶֶען  גֵֵרִִים אִִין דֶֶעם �כְְּ
וּּמִִצְְווֹֹת  זַַיְְין תּּוֹֹרָָה  ים וּּצ  זֵֵיי מְְקַַ�יֵֵּ יי  אוֹֹיךְְ �בַַּ
כָָאטׁשׁ  טַַארְְקַַיְְיט,  ְ שְׁ� גַַאנְְצֶֶרע  דֶֶרע  מִִיט 
וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אִִין  הֶֶנְְעגִִיק  ְ אָָפְּ� אִִיז  דָָאס 

חכ. מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ

וָָואס  וָָואךְְ  דִִי  אַַז  יטָָא,  ִ שִׁ� ְ פְּ� אַַ  אוּּן 
אַַ  זַַיְְין  אי  אַַוַַ�דַַּ דַַארְְף  לְְךָָ  לֶֶךְְ  נָָאךְְ  גֵֵייט 
זִִיךְְ  רֶֶדעט  דָָארְְט  וָָואוּּרם  פְְרֵֵיילֶֶכֶֶעע, 
דָָאךְְ וֶֶוגְְען אַַבְְרָָהָָם אָָבִִינוּּ נָָאכְְדֶֶעם וִִוי עֶֶר 
מִִילָָה, וּּפן  מִִצְְוָָה  דִִי  גֶֶוֶֶועען  ים  מְְקַַ�יֵֵּ  הָָאט 

The Legacy of Avraham

1. Every day during the week of Parshas Lech 
Lecha, we live with Avraham, our Patriarch, 
the first to open the channel of mesiras nefesh, 
self-sacrifice,1 who bequeathed this quality as a 
heritage to all Jews throughout the generations.

This includes even converts because they 
also share a connection to Avraham. They are 
called “children of Avraham.” Only the actual 
descendants of Yitzchak and Yaakov share a 
connection with these Patriarchs; however, all 
Jews, including converts, share a connection 
with Avraham.

Therefore, in his well-known responsum,2 
which is based on the Talmud Yerushalmi,3 
Rambam writes that converts may also say “to 
our forefathers” when reciting the Grace after 
Meals and other prayers because Avraham, 
our Patriarch, is a father to all converts. Con-
sequently, it is understood that the power of 
self-sacrifice which he bequeathed as a heri-
tage to all Jews is granted to converts as well. 
Therefore, they too are called upon to fulfill the 
Torah and its commandments with complete 
vigor, even though this requires self-sacrifice.4

Building on the above, it becomes apparent 
why the week following Parshas Lech Lecha must 
certainly be a joyous one because there the To-
rah speaks about Avraham, our Patriarch, after 
he fulfilled the commandment of circumcision, 

1. The maamar entitled Ki K’asher 
HaShamayim Hachadashim, 
5678. See also Hayom Yom, entry 3 
Cheshvan.

2. Published in Teshuvos HaRam-
bam, Shlesinger ed., Sefer Ahavah, 
responsum 19.

3. Talmud Yerushalmi, Bikkurim 
1:4.

4. See Tanya, the end of ch. 25.

Living with the Ancestor of Our People
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which was an extremely lofty matter.

In a talk delivered on Simchas Torah, 5710,5 my 
revered father-in-law, the Rebbe Rayatz, said that 
when Avraham our Patriarch was seventy-five 
years old, he was already a “titleholder,” a master 
over all his conduct, who had attained the spiri-
tual level described as “intellect concealed from 
all thought.”6 He possessed all these attainments 
even before being commanded Lech lecha, “Go 
forth…,” and thus before he circumcised him-
self. As such,  imagine to what level he achieved 
through the mitzvah of circumcision!

The mitzvah of circumcision is connected with 
the concept of birth. All of Avraham’s  attainments 
before the mitzvah of circumcision had a connec-
tion to the limits of the created beings; therefore, it 
was possible for him to attain them with his own 
power. By contrast, the mitzvah of circumcision 
was granted from Above. Moreover, as explained in 
Chassidus,7 there are two levels of circumcision: one 
achieved by man, the actual circumcision of the fore-
skin, and one granted from Above, as reflected in the 
verse,8 “G-d your L-rd will circumcise your heart.” 
Avraham’s circumcision related to that loftier level. 
And as a whole, Chassidus explains that through the 
mitzvah of circumcision one draws down exceed-
ingly lofty spiritual lights, levels of G-dliness that 
entirely transcend creation and the Chainlike Or-
der of Existence (Seder HaHishtalshelus).9 

For this reason, circumcision is connected 
with the concept of birth, for the birth of a child 
represents something entirely new, the revelation 
of the power of the Ein Sof, G-d’s infinity, in these 
lower realms, as explained in Chassidus.10

5. Printed in Kuntreis Shemini 
Atzeres, 5711 (Sefer HaMaamarim 
5711, p. 98).

6. Torah Or, p. 11a; Toras Chayim, 
the beginning of Parshas Lech 
Lecha, sec. 1ff.

7. Torah Or, end of Parshas Lech 
Lecha, p. 13c.

8. Devarim 30:6.

9. With regard to circumcision as 
a whole, see the maamar entitled 
LaMenatzei’ach al HaSheminis (Lik-

kutei Torah, Vayikra, p. 20c ff.); the 
Tzemach Tzedek’s Derech Mitzvose-
cha, mitzvas milah; et al., where the 
concepts are explained at length.

10. Likkutei Torah, Shir HaShirim, 
p. 39d ff.; the maamar entitled Kol 

וָָואס דָָאס אִִיז גֶֶוֶֶועען גָָאר אַַ הוֹֹיכֶֶרע 
עִִנְְיָָן.

אִִין  זָָאגְְט  וֶֶורע  ְ שְׁ� דֶֶרע  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶרע 
תּּוֹֹרָָה תש"יכט  מְְחַַת  יחָָה וּּפן שִׂ�ִ דֶֶרע שִׂ�ִ
אִִיד  אַַ  גֶֶוֶֶועען  אִִיז  אָָבִִינוּּ  אַַבְְרָָהָָם  אַַז 
אִִיד  אַַ  יָָאר,  צִִעיק  זִִי�בֶֶּ אוּּן  פִִינְְף  וּּפן 
אוֹֹיף  יִִת  הַַ�בַַּ עַַל  �בַַּ אַַ  אסֶֶסָָעאר",  ָ "�פָּ אַַ 
עְְלָָם  הַַ�נֶֶּ כֶֶל  "שֵׂ�ֵ הַַנְְהָָגוֹֹת,  זַַיְְינֶֶע  אַַלֶֶע 
אִִיז  אַַלְְץ  דָָאס  וָָואס  רַַעְְיוֹֹן"ל,  ל  מִִ�כָָּ
אוּּן  לְְךָָ",  "לֶֶךְְ  דֶֶעם  פַַאר  גֶֶוֶֶועען  נָָאךְְ 
מֵֵילָָא אֵֵיידֶֶרע עֶֶר הָָאט זִִיךְְ גֶֶע'מַַלְְ'ט.  �בְְּ
פַַאר  וָָואס  וּּצ  דָָאךְְ  מֶֶען  טֵֵייט  ְ פַַארְְשְׁ�
וּּדרְְךְְ  וּּצגֶֶוּּקעמֶֶען  אִִיז  עֶֶר  מַַדְְרֵֵיגָָה  אַַ 

מִִצְְוַַת מִִילָָה.

מִִצְְוַַת מִִילָָה אִִיז פַַארְְבּּוּּנְְדְְן מִִיט דֶֶעם 
עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  לֵֵידָָה )גֶֶבּּעוּּרְְט(.  עִִנְְיָָן וּּפן 
וּּצגֶֶוּּקעמֶֶען  אִִיז  אַַבְְרָָהָָם  וֶֶולְְעכֶֶע  וּ�צ 
וּּצ  יְְיוּּכת  ַ שַׁ� אַַ  ן  הָָא�בְְּ מִִילָָה,  מִִצְְוַַת  יז  �בִִּ
גֶֶעקֶֶנְְעט  עֶֶר  הָָאט  דֶֶרְְעפַַאר  נִִבְְרָָאִִים, 
חַַֹ.  וּּצוּּקמֶֶען וּּצ זֵֵיי מִִיט זַַיְְין אֵֵייגֶֶנֶֶעעם �כֹּ
רע אִִיז אַַ עִִנְְיָָן וָָואס מֶֶען  מִִצְְוַַת מִִילָָה אָָ�בֶֶּ
טֵֵייט  ְ ן, וִִוי עֶֶס שְׁ� ן וּּפן אוֹֹי�בְְּ הָָאט גֶֶעגֶֶ�בְּעְ
וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶרע  אִִיז  אַַבְְרָָהָָם  מִִילַַת  אַַז 
מַַעְְלָָהלא – וּּמָָל ד' אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ אֶֶת  �לְְּ ֶ מִִילָָה שֶׁ�
כְְלַַל – אִִיז מֶֶען וּּדרְְךְְ  לְְבָָבְְךָָ. אוּּן אַַזוֹֹי �בִִּ
נַַעֲֲלִִים  אוֹֹרוֹֹת  יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� מִִילָָה  מִִצְְוַַת 
הֶֶכֶֶערע  אִִינְְגַַאנְְצְְן  זַַיְְינֶֶען  וָָואס  יוֹֹתֵֵר,  �בְְּ

לוּּתלב. ְ לְְשְׁ� �תַַּ ְ רִִיאָָה אוּּן סֵֵדֶֶר הַַהִִשְׁ� וּּפן �בְְּ

מִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  מִִילָָה  אִִיז  דֶֶרְְעפַַאר 
אַַ  וֶֶוען  וָָואס  גֶֶבּּעוּּרְְט,  וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶעם 
אַַ  דָָאס  דָָאךְְ  אִִיז  גֶֶבּּעוֹֹירְְן  וֶֶורְְעט  וְְלָָד 
וּּפן  לֶֶוּּקענְְג  ְ אַַנְְטְְפְּ� דִִי  אוּּן  חָָדָָׁשׁ  דָָבָָר 
עֶֶס  וִִוי  ה,  ָ לְְמַַ�טָּ סוֹֹף  אֵֵין  וּּפן  ֹחַַ  �כֹּ דֶֶעם 

וֶֶורְְעט דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט אִִין חֲֲסִִיוּּדתלג.
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Consequently, this week must certainly be 
a joyous one, and the weeks that follow should 
also be joyous. As the Rebbe Rayatz states,11 
on Simchas Torah, there is drawn down an 
all-encompassing light of a general nature 
that includes all the encompassing lights of 
the entire month of Tishrei. And, from Sim-
chas Torah, this impetus of joy is drawn down 
and extends throughout the entire year.

HaMaarich BeEchad, 5686, sec. 4 
(Sefer HaMaamarim Kuntreisim, 
Vol. 3, pp. 11-12; the maamar 
entitled Mayim Rabim, 5717 (Toras 

Menachem, Sefer HaMaamarim 
Melukat, Vol. 1, p. 323ff.).

11. Sichas Shemini Atzeres, 5703 

(mentioned and explained in the 
preamble to Kuntreis 98, Sefer 
HaMaamarim 5709, pp. 67-68); 
Sefer HaMaamarim 5702, p. 49.

אַַ  זַַיְְין  אי  אַַוַַ�דַַּ וָָואךְְ  דִִי  דַַארְְף  מֵֵילָָא  �בְְּ
וָָואס  וָָואכְְן  דִִי  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  אוּּן  פְְרֵֵיילֶֶכֶֶעע, 
פְְרֵֵיילֶֶכֶֶעע,  זַַיְְין  אוֹֹיךְְ  זָָאלְְן  דֶֶרְְענָָאךְְ  וּּקמֶֶען 
מְְחַַת תּּוֹֹרָָה וֶֶורְְעט  י זָָאגְְטלד אַַז שִׂ�ִ וִִוי דֶֶרע רֶֶ�בִִּ
כּּוֹֹלֵֵל  אִִיז  וֶֶולְְעכֶֶרע  לָָלִִי  �כְְּ יף  מַַ�קִִּ דֶֶרע  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ�
אוּּן  רֵֵי,  ְ שְׁ� �תִִּ חֹֹדֶֶׁשׁ  גַַאנְְץ  וּּפן  יפִִים  מַַ�קִִּ אַַלֶֶע 
אוֹֹיף  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� דָָאס  וֶֶורְְעט  תּּוֹֹרָָה  מְְחַַת  שִׂ�ִ וּּפן 

אַַ גַַאנְְץ יָָאר.

)משיחת ש"פ לך לך תשי"א(

השדחים  המשים  כארש  כי  ד"ה  כה(
תער"ח.

הבמר"ם  תובושת  אין  קורדעגט  וכ(
)הצואת ושלזינרעג( רפס אהבה סימן 

יט.
ישורלמי בירוכים קרפ א' הלכה ד. כז( 

תניא וסף קרפ כה. חכ( 
רצעת  משיני  וקנטסר  אין  קורדעגט  כט(

תשי"א )סה"מ תשי"א ע' 98(.
ריש  חיים  תרות  א.  יא,  ארו  תרוה  ל( 

שרפת לך קרפ א ואילך.
תרוה ארו וסף שרפת לך לך יג, ג. לא( 

אויפסירלךע – זע לוקטי תרוה תזריע  לב( 
ד"ה למנחצ על המשינית, רפס הוצמת 

לה"חמצ קדצ" וצמת מילה, דועו.
ד  לט,  השירים  שיר  תרוה  לוקטי  לג( 

ואילך. ד"ה כל המאריך באדח, תפר"ו 
יא־ ע'  ח"ג  וקנטסרים  )סה"מ  ד  אות 
)סה"מ  תשי"ז  ברים  מים  ד"ה  יב(. 

מלקוט ח"א ע' נד־ה(.
)המדקה  תש"ג  רצעת  משיני  שיחת  לד(
לוקנטסר חצ – סה"מ תש"ט ע' סז־ח(.
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